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Contadinei! 

Se si ves di prestà fede ai pronostichs, l' annade 
che uè scomenze, dovarès là ale di miei di che, che sin 
jessùz. Perd savès che è pronostichs no vàlin passe tant; 
che, se anchie fossin duttis lis disposizions ST av01 
un acident improvidut al po ribaltà l'drdin e menà il 
ruviars de madae. Comunque sei la chiosse, speràn, e 
dinsi lis mans attòr par conseguà almanco chel, che sta 
nellis nestris fuarzis. Si, une part del mal, che colpìs da 
agns li nestris risorsis, a sta nel nestri olè, nellis nestris 
mans di slontanale. E se fin cumò no lu vin fatt, il dan, 
che vin risintut e risintin, fasi Iddio che nus svei final- 
menti 4 e l'è miei tard che mai 4 da qualchi indo- 
lenze, da qualchi presunzion, da qualchi prejudizi, e 
nus fasi une volte anchie capì, che cul judassi si va in- 
devant, si ven judaz, e si ottàn. La Providenze? O per- 
fin proviod lis bestis! Si, ma nanchie a lor ur fas chiadè 
il bocon in bochie: se udlin mangià, se udlin vivi a dè- 
vin assiduamenti zi, puartassi da un lug all9 altri, 
anchie ciartis in dàtis stagions emigrà, e doprà cumò 
la pazienze, cumò l'astuzie, cumò la fadie. E l'om vo- 
véssiel forsi pritindi da providenze alc di plui des be- 
stis?-4ui, che sulle front al puarte scolpàt che eterne sen- 
tenze: lavore, lavore: cul sudor della front solamenti tu 
varas il pan? 4 Lavoràn pur, mi dirès, lavorìn; e quand 
che i nestris lavors a végnin contrariaz dai elemenz, 
quand che lis nestris industris falssin par calamitaz 
ustinadis e di gnove spezie, di cè si puedie mo imputa- 



nus? 4 Di ce? Di no ve radoplat lis fuarzis, di no ve raffinat è mice, di no vessi inzegnaz di chiatà fur di gnuvs... lavore, lavore! Cheste no è la condame che pese sulli= spalis del selav, lavor material; ma sibèn il dovè dell9om liber, lavor intelligent... Lavore, lavore! e che. ste provide sentenze tind a menalu a schiale a schiale al fin pel qual l'è stat creat, alla perfezion. Ves lavo- rob ma no sì ves inzegnaz, ma no- ves vulut doprà i miez, che han fuarzo di sconzurà ju inimds, che st sgto tin in strade a contrarià Ww speranzis dei uestris sudots, Tant flat, che l'è stat spandut par indiisius a solforà lis viz, no isel forsi stat butat al desert? Se véssis sol- Forat cun zelo è cun costanze, no provaressis cumò la manchianze de9 polente, chè il prodott del vin us varès risaràt di chel, che us ha puartat vie il sutt. Doman- daît mo a chei p0s, che han Fatt la solforazion a dovè, se la providenze no ur ha rispuindut a plenî mans! Sé si vessis smanezat par ve buine semenze di galette, e an vessis in chesg critiche momenz de malatie 8del cavalir, tignude une dople, une triple quantitat, e cullis régulis sugiridi îs nellis attuals circostanzis, varessis simpri raspat tant di judassi, E cròdiso che pal sutt no 9l sei nr miedi? La providenze ha Fatt che lis aghis dei monz di- scéndin e attraviàrsin la planure; è se noaltris lis lassìn cori pai Lereons deserz, lis lassin là a scolà tel mar, senze TOAIZIOI di 8tori po nestri dan! Oh! che nus végni une volte l idee de irrigazion, si scoménzi a favelà' di 
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je, si scoménzi a desiderale, si scomenzi a invocale, chè 
«@ è ore di profità di cheste grande risorse! I dans che 
nus cdusin da spess li plénis dei turinz e dei flums son 
tang svéarìns con cui nus clame mari nature a servissi 
dei sieù benefizis... a son une vos tremende che rinface 
il tard provediment! E di altris miez, e di altris mi- 
surîs podares anchiemò favelaus, se chest salut pel prim 
dì dell'an no 9l foss, par savè pluitost di garb, un tan- 
An za scurùt a lung. O Viele! peraulis di zùcar no sti 
fin mai; ma co9 si trate di là un poc plui in sott de 
piel, no mi fas maravee se si stuarz il nas. Chidlile mo 
come che us par e plas: second il miò Md di pensà, 
mi par tant e tant di veus fatt un bon augur: hai la 
coscienze di séus bon amì, e come tal no puèss augu- 
raus che ben: no puéss doprami che pal uestri miei: no 
brami che di vivi in miez di voaltris, di tratà e di 
sei tratat in confidenze, e di consultà e di proviodi 
sieme ai miez di campale manco mal chesg quatri dis, 
ches nus reste di passà ca jà. Mi veso capit? Conser- 
vaisi sans. 

Romans sul Lusinz prim dell9an 1862. 

G. F. DEL TORRE. 
. 





MWiarchiaz. 
Adelsherg lunis dopo la sense, 24 Agosto, 18 Ott. 30 

Dee. 4 Aidussina il vinars dopo li9 rogazions, 25 Zugn. 

4 Ajel 4,5 e 6Nov.- Aquileje 27 Marz, 12 Lui21 Dee. 

Buccova 1 Mai. 
Cacig 25 Mai. 4 Canal 6 Nov. 4 Cervignan 13 Nov. 

-4 Qividat 27 Lui, 26 Sett. 12 Nov. e 1° ultime sabide 

di ogni mes. 4 Comen sul Schiars 20 Marz, 13 Nov. 

4 Cormons 25, 26, 27, Zugn, e il lunis dopo la pri- 

me domenie di Settemb. 

Duin 25 Zugn. 4 S. Danel 7 Zenar. 

@urize 16 Marz, 24 Avost, 29 Settemb, in Decemb. il 

lunis dopo S. Andree; e î marchiaz mensii di nemai, 

l' ultime joibe di ogni mes. 4 Gradischie 20, 21 Ze- 

nar; 25 26 Fev., lunis e martars dopo 19 ottave di pa- 

sche; lunis e martars dopo la prime domenie d9 Avost; 

1 Sett. e 25, 26 Ottob. 

Hdrie Miareui Sant; 16 Mai, 21 Settemb; 11 Noy. e 4 

Decemb. Lubiane 25 Zenar, 1 Mai, 30 Zugn; Nov. 

S. Elisabette. 

Migèe 13 Zugn. 4 Marian 5 Mai. 4 Mofaleon 20 Marz 

e 6 Decemb. 
Palme, il lunis sùbit daùr de fiieste del SS. Redentoî, 

la seconde, tiarze e quarte settemane di Ottob. e ogni 

second lunis di mes. 4 Plez 20 M: 

Quische l'ultim lunis di Avril, e il ti lunis di Ott. 

Romans 25, 26, e 27 Lui, 19, 20, 21, Novemb. 4 Ron- 

zine 30 Novemb, 

Samarie 3 Fev. 22 Nov. 4 Sesana 3 Mai e 14 Sett. 

4 Sutte sul Schiars 1 Sett. 

"Tulmin 20 Avril, 21 Sett. 4 Turiae 20 Avril, 9 Ott. 

9. Decemb. 
Udin 17 ai 9 Zenar, 14 ai 16 Fev., dal 24 al 26 Avril, 

30 Mai e 1 Zugn; dai 5 ai 20 d'Avost: 15 ai 29 

Novemb. e 3 Decemb. 
Wipau ultin lunis di Cameval; nel prim martars dopo 

Pasche; il prim Imis di Sett. 29 Ottohi 4 Vilac lunis 

dopo l'epifanie, e il martars dopo S. Lurinz. 

NB. I marchiaz, che chiàdin nel dì di domenie, vègnin 

traspuartaz nel di.seguent. 



FIESTIS MOBILIS 
Settuagesime . . .. + « 16 di Fevrar Prim dì di Quaresime. ©. . . 5 di Marz Bilo: rl + 20 di Avril Rogazions . . ._;° 26, 27, 28 di Maji Sense <Oo - 29 di Maji Pentecostis 8 di Zugn Ss. Trinitat ss «+ 15 di Zugn Corpus Domini | - . 19 di Zugn Prime Domenie di Avent 30 di Novembar 

QUATTRI TIMPORIS 
Primavere _. 1 2, 14, 15 di Marz e casello. 11, 13, 14 di Zugn Sumo, i | 17, 19, 20 di Settembar Univiar cioe 17, 19, 20 di Dezembar 

APPARTENENZIS DELL9 AN 
Numar aureo... .. ricada Letere domenieal © >.8 ++ IE Epatta . ._ «+ XXX Ciclo solar . ft saghe Indizion romane ; 8 ig «ioni gii 

ECOLISS 
In cheste È a Aannade saràn in scene trè eceliss del soreli e doi de? lu; i ESSI lune no varin 

Tiservaz ai soi abitanz dell9 Afriche dell9 Asie e dell9 Au- stralie, e un del 

Il second eccliss de lune po, lu gioldarin no- 8embar. AI Re sl Scomenzarà allis 6 e 41 ne, e al finarà allis 10 e 31. Sicome la lune a tramontarà allis 9. è 32, piardarin 19 ultime part di chest spetaicul. 
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Zenar. 
In chest mes a cress la zornade di 56 minuz. L'è il mes plui 

fred. Par ordenari ntin cirche dodis dìs serens. i cu9 la nev 
che cu la ploe, e miei anchiemò cull sutt e fred. M vint dominant 

i9 è fra misdi e soreli bonat. 

$ 1 Miàrcui La Circoncision. 
2 J. s. Macari ab. 
3 V. s. Genovefe verg. 
4 S. s. Tito vescul. 

+ 5 Dom. s. Telesforo pp. m. 
+ 6 Lun. L Epifanàe del Signor. 

7 M. s. Zulian m. 

9 P. Q, 11. or. 29. m. sere. 
Temperat. 

8 M. s Severin vescul. 
9 I. s. Marziane v. m. 

10 V. s. Pauli I. eremite. 
11 S. s. Iginio pp. m. 

Dom. I d. Epif. s. Ernest abat. 
13 L. s. Leonzio vese. conf. 
13 M. s. Felice. 
15 M. s. Maur ab. 
16 J. s. Marcello. 

2. or. 39. m. mattine. 

Temperat. 

/. s. Antoni abat. confessor. 
18 S. Catedre di s. Pieri in R. 

+ 19 Dom. IL d. Epif. SS. Nom di Gesù. 
20 L. ss. Fabian e Bastian mm. 

M. si Agnese. 
22 M. ss. Vin 

2g:
 

n (S]
 

Anast. mm. 
di M. V. 

© U. Q. 7. or. 12. m. mat. e 

Sutt. 



24 V. s. Timoteo vese. 
25 S. La conver. di s. Pauli. 
26 Dom. III. d. 
27 L. s. Zuan Crisostomo dott. 
28 M. s. Cirillo v. 
29 M. s. Francesch di Sales. 
30 J. s. Martine verg. m. 

® L. Gn. di Zenàr. 3. or. 23. m. mat. 

Sutt. 

. di s: Mare. 3I/V.Th 

feren; si còltin i strade: bule di forment chidlin ci- le gu il muecli; si tàin i venchs, si, prepàrin in grampis, e si tègnin riparàz.da glazi si giàvin Y arbui. seche, si the il legnam di lavor e i pai pes si svàngio lî viz jeyand Vie dutis ches radris che fossin vignudis far parsore; si semene grane veroadis, fave, uardi, scandele; si prepare la tiare pel'line Si maze il purzit 
Visaisi po di tirà jù 0 di brus deris no fan che vergonze al contadia, 
Nei Ora. 4 Si romp la tiavo'ubdo, e 8sila fas a piso} oa= valons onde bòli e si dispiàrdin i viars 6 3 us dei insez; si svan- gie e si prepare la tiare par semenà verdure pe primavere, Si se= aieaa_ pesaFona) Vunotive, fave, 8Varòts) prostmal, spinazio, #00 tis, coplss, caulerave eto.-Si onviarz } artichiocs, il selino. eto. Bott ai murs în recess, si paetàne cove blanchio, Al. puars + 

i niz des rùis! Ches ban- 

Epif. s. Policarpo 8vese. 



sc, La Chianaipe 

(Cinape, Canabdis sativa L.) 

Contentait po lis paranzinis di chiase! semenait 

une maitat (plagne) di chianaipe, mieze, un quart, tant 

che basti ni bisugns de9 famee! Pei bisugns de9 famee, 

e no di plui, chè cheste coltivazion cessarès di sei van- 

tazose subit che si volès estindile par comercià. Lassin 

a altris pais cheste speculazion, a chei pais, che han 

terens di gràn fonde, sciolz, freschs e grass, come chei 

del Bolognès (Italie) e della Bretagne (Franze). Il co- 
merci. l'ulve un tei lung e unit; e nei nestris terens cul 

bisugn di grang Tavors, di sfuarz di cultivazion 4 senze 

ametti l9irrigazion, che il plui dei agns sares indispen- 

sabil4 no l'è pussibil di conseguilu eun tornacont: il 
comerci l9ul ve il tei preparat; e lis minudis operazions, 

che domandé la chianaipe par giavà il tei, cui braz, 

che puedìn disponi, puartaréssin un dan a chei raeol?, + 
che son i naturai del nestri-clime e des nestris tiaris. 

Adunchie tant di cuviarzi lis ocorénzis di chiase, tant di 

ocupà lis feminis nellis lungis gnoz dell9 unviar. 

Par ve il pussibil bon profitt da cheste coltivazion, 

bisugne scielzi un teren adatat, di buine fonde, e pre- 
paralu ben cun replicaz lavors, Plui profond che sarà 
il moviment del teren, e plui vigoros al riuscirà il chia- 
naipar. Si ritèn che par ogni once di plui, che si mov 

in ott, la chianaipe acquisti une quarte di plui in al- 
tezze. Nel Bolognès, ssubit daùr il forment, o si svan- 

gie profondamenti, 0 si are, e l9agar si sprofonde a 
fuarze di vangie cul butà' fur la tiate sore 19 aradure. 
In cheste maniere la tiare ingrassade ven mitude sott 
e la vergine parsore, onde cheste vevi campo durant i 

grang calors di disgregassi sott l' influss dell9 arie e del 
soreli. Plui spiciativ e di manco 8spese al rièss chest 



lavor, se immediatamenti alla prime uarzine si fas passà pal agar une seconde 8senze orèle, per. poi, subit daù butà fur a man culle vangie la tiare mote, In ottubar si spand une porzion di ledan, e si lu are sott. Viars la fin di Avril, 0 ai prins di Maji, si spand un9 altre porzion di ledan e si ridùs a vanezons il teren e si grape. Subit daùr si spand la senîenze de9 chianaipe, e si la soterre (cul rastiel. T' uciei, segnatamenti ij passars e i colombs, 8son assai golos di cheste semenze, par cui bisugne sei attivs nel fa la udrdie fin che nass9 far, Impegno che si po fidà ai fruz e ai vici. 
Nassude une volte. la chianaipe, no 8domande al- tris curis fin al moment di giavale. A chest pont -bisu-  gne sei ùtènz onde, o cul ritardà masse no ve un tei marz o dur, mal adatat par filà e par chiéssi; o cul antecipà di trop, ottignilu senze gnarv edi pochie du: rade. "= Il chianaipar, come che savès (Contadinel 1859. pag. 38.) al risulte di chianaipe femine Cohiansizst) e di chianaipe maschio (chianaipe). La chiamaipe maschio « ar è madure dopo che Fa spandut dai flors il polvar fe- condant, e che lis pontis dovèntin zalis: ce che al nass viars la metat di Lui. Allore gi giave o si tàe fur, avind 

rizinis de9 chiàanaipe femine, 
drèssin cirche sis set- 

o 

lave anchie chestis, A din, li= pontis fla- pidis a péndin , 8a semenze a è scuride, Cheste pràtiche, di fa in dos voltis il racolt de9 chianaipe, a conven quand che si ha l'idee di ottignì une quantitàt di semenze par vendi; ma coltivand che- ste plante al fin di ve filadure, l'è conséabil di sacrificà la semenze e di splantà dutt il chianaipar in Lui, quand che la plante maschio, la cianaipe, offris i segnai di maduritàt che us hai indicat, parcechè- eil spietà che madrèssi la semenze, li9 Plantis, che la puartin, si fan trop legnosis, e dan un tei assai plui inferior. 
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Par ve po il gran par semenà l'an duùr, si butte 

ca e là une date quantitat o fra li9 patatis o fra la blave. 
Li giambis, che eréssin cussì isoladis, prodùsin assai 
di plui, e un gran plui nudrit e plui adatat alla nassion. 

Si ha po anchie il vantaz, che il chianaipàr, 
gnind distinat al sol tei, no 9l sfrutte tant il teren, per 
cui eun poe acolt si po di biel gnuv: l'an seguent im- 
Diegalu alla stesse coltivazion, 

È Splantade, o miei tajade fur la chianaipe, si fas 
in fassuz, che si méttin in pis un parmis l9altri a covis 
sul lug stess, e si làssin par vot dis zornadis seechià 
al soreli. 

Secchiade che è, si la mett in muèl te9 aghe. 
hest bagn, che al dure qualchi timp, l9ha per ogett 

di sciolzi e giavà fur une spezie di eòle (gomeresine), 
che ten unit assieme il tei e Iéat alla part legnose de9 
giambe, in mut che dopo si stàche cun facilitat, e si 
Sépare in grénis finis. L9aghe no devi sei trop fonde, 
ma tant che la chianaipe distirade al fonz e obléade 
cun litulis e pieris, resti cuviarte. Un aghe curint a è 
da preferissi, prime parcechè il tei al reste plui blane 
© plui licid, secondariamenti parcechè si va a evità 
9inconvenient del chiativ odor, che in un aghe sta- 
gnant si prodùs. Il timp, che devi restà in muèl al va- 
rie second la qualitat dell9aghe e second il calor de9 
Stagion. In un aghe curint uélin cirche dis dodis dis; 
i un aghe muarte bistin sis, e anchie quatri, se è poe 
fonde e eorin zornadis ben cialdis. Bisugne sta attenz, 
onde il process de macerazion no si avanzi trop e al passi 
Im putrefazion, chè allore si fraidirès dutt. Il ver pont 

1 tirale fur a l'è, quand che, giavad un pid dal miez 
di un fassut, si viod che il tei si slasse em facilitat 

8al Ten, 
. .Siavade fur la chianaipe e sléaz i 8fassuz, si stin- 

din li9 giambis Jà vizin sul teren onde sujàlis al soreli. 
Viars sere si la mene9 tal curtiv, e fatte di gnuv in 
fassuz cun d9une sole léadure in ponte, si la mett in 
DIS a covis in mut di separà e slargià ben a bass li= 
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giambis, onde l' arie e 
sis vot dis, 

. Passat chest timp si mazùlin i fassuz, e dopo si pàssin sott la gràmule, si spachin onde liberàju de9 re- Ste, e po sì petònin, s 
i giambis pe9 semenze, che si varà ;semenat, come che us hai ditt, o fra la blave o fra li patatis, si giavaran in settembar, quand che la massime part del gran sarà madur. Fattis in fassuz e sujàdis in pis, si battarà ftr la semenze o si la svrujarà 8cul9 miez di un pièttin di fiar, 0 di un cereli di draz, come che si use a fa cul saross co si ul conservà la scove par seoui 0 Scovis. Anchie chestis giambis si sottométtin al tratta- ment stess de9 aghe par ottignì il tei, che par la rason indicade prime, a l'è plui gréz. La semenze si la sue Jarà all9ombre cul stindile Smile sul paviment, mentri cun facilitat si schialde e si ranzidis, Sujade si la con: Servarà in un sachèt per lan daùr. La semenze, se j è Dlui viere di un an, no nass. 

il soreli lis pènetri ben par un 

(Lino, Zinum usitatissimum L.) 

Anchie la colti la zion del lin, come che9 de9 chia- naipe, a è di limitagsi Des stessis resons ai soi bisugns de? famee. Cheste plante domande istessamenti un_teren di polpé, fresch, seiolt e g e ben mescedat cun re- plicaz Tavors. 
Il lin al riès ben nei te 

desimat buine dose d9ingrass 
tens, a cui l'è stat ime- 
per antecedenz racolz. A 
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Un'coltà il teren imediatamenti prime di semenà il lin, 
chest, pe9 dificoltat d9incorporà uniformementi il ledan, 

po sino 81 ries ben. Lis, giambis, che han a lor disposizion 
= re-(plui ledan; eréssin su cun plui vigor; schiafoin lis vi- 

zinis, e ramàzin. La ramificazion fas piardi al lin ogni 
enat, valor, mentri par une buine filadure li9 plantis dévin sei 
is; silungis e senze ramaz. Par razunzi chestis qualitaz, bi- 
i del sugne che chest racolt al cressi su fiss e ugual; e 

chest no si po ottignì che in un teren wniformementi 
i un coltat. 

use Il lin al fas un'ecelent prove nellis tiaris polsadis, 
ui 0|subit.dopo roz i praz artifiziai»di jarbe médiche e di 
atta- zerfoi. A tal fin si ròmpin in autitn, in marz. si tòmnin 
ason a ròmpi e si gràpin, e vai ultims di Avril si fan a va- 
Su= hezons, sì gràpin un9 altre volte. e 8si bute la semenze, 

entri che si cuviarz cul rastièl, e si torne a viarzi culle vangie 
- Ju seòlos o agàrs. 

Lis tiaris aratoris, che devin sei stadis coltadis 
par trè quatri racolz daurmàn, si prepàrin pel lin cul 
ròmpilis ben 1 autùn e cul tornalis a rompi in primavere 
e cul grapàlis. 

Il lin no 91 fas buine prove nel medèsim teren, 
che dopo sis vot agn. 

Il lin, che si cultive nei nestris paìs, l'è chel d9 i- 
Stad, che si semene in primavere. 

<,, I ver timpopar semenalu a lè quand che plui no 
Si témin zulùgnis ne glazidure. Bisugne abondà culla 
Semenze onde al néssi fiss e unit, mentri no dutte a 
nass, e dug i dans des bestis no si puédin evità. 

. , Oltre allis condizions indicadis del teren, par ot 
tignì un bon racolt, no devi pechià di sutt lanade, e 

ns Segnatamenti la viarte. È FAI 
a In primavere bisugne sborzalu, e anchie plui tard 
Len | Se al foss spore, profitand del teren imid dopo di une 
te | ploe. In specialitat bisugne sta attenz sulle jJarbe. love 

(Cuseuta) onde stirpàlé al prim so apari. i 
Il moment par giavalu a l'è quand che i stéchs 

devéntin zai, quand che i còsui, che son staz i prins a 
= 

ria- 

ne- 

> 
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dug VrAr Sui Fevrar. 
ul 1 In chest mesa cress la zornade di 1 ore © 22 minuz. Si 
zin il nòtin cirche 13 dis serens. 
zie d regia li 250 2 pluvisinà, è allis voltis a fa gran? fred. No l'è da 
rezioi Sesiderà un biel fe 

Il vint dominant-al sofle da bande di bonà soreli it cul 
10 <di 
È sd 1 Sabide s. Ignazi vescal. 
la se + 2 Dom. IV. d. Epif. Purif. di M. V. 

3 L. s. Blas v. m. 
4 M. s. Andree Corsini vescul. 
5 M. s. Agate v. m. 
6 J. s. Dorotee v. m. 

9 P. Q. 8. or. 44. mi. sere. 
Ploe. 

s. Romualdo ab. 
Zuan di Mafha conf. 

9 Dom. V. d. Ep: s. Polonie v. m. e 
s. Paulin. 

10 L. s. Scolastiche v. m. 
11 M. I 7 fond. dei S. di M. 
12 M.,s. Gaudenzio v. 
13 J. s. Foschie v. m. 
14 V. s. Valentin Co m 

toP . 88. me sere. 
SI 

15 S. ss. Faustin e Giovite fr. mm. 
16 Dom. Settuagesime s. Zuliané v. m. 
17 L. s. Costanze v. 
18 M. s. Simon vescul. 

Vitor. 

n
z
 

Rp
 

21 V. s. Leonore. 

© U. Q52. or. 50, m. sere. 
Temperat. 



22 S. La Cat. di s. Pieri in Antone. 
3 Dom. Sess. s. Margarite da Cortone. 

24 L. s. Matie Apuestul. 
25 M. s. Fortunat. 
26 M. s. Alessandro. 
27 J. s. Leonard vescul. 
28 V. s. Roman ab. 

® L. Gn. di Fevrar 5. or. 24. m. sere. 
Sutt. 

, si grape. si colte; si prepare la tiare pe9 blave. Si il legnam di lavor e par brusà. Viars la fin del mes Scomenze a meti uardi e forment marzul, scandele linz e pata- - Si bute pal forment il zerfoi, la larghette, la mèdiche. In bie= li9 zornadis si seomenze a quinzà; si fas raviessis; si svangie li9 viz; di lung i fossai a tai turinz si plante poui, venchiars. molechs, giàttui, onars, eto. 

Us torni a racomandà la distruzion dei us e dei niz des rùis. 
; Nei Orz. Si torno a svangià la tiare © si la colto;.si mett la sest li9 sparsinis vechis, e si fas li9 gnovis; si plante9 pomars; smarin, salvie, targòn, timo, migiurane, i, ceves si plante 0 înove li9 chiarandis di uve grispine, di ribes, di framboez si se- Rene salatis, radrich, selino, pressèmul, ràvanei di ogni mes, ratî d'istad, cesarons, spinazis, carotis, arbuzzi' rossis, brocuî, verzisy 1Puss oto. si butte la.semenze dei spargs; si mett patatis buno- rivis;*si quinze i pomars. 
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rione. Par liberà lis médichis da jarbe love 

(Criscuta, Granchiarella, strozza lino. Ciscuta europaca.) 

Végnin sugirìz diviars rimiedis par distruzi cheste 
R blante parassite, tant danose ai praz artifiziai. I plui 

racomandaz a son: 1. di bagnà replicatamenti i siz in- 
vaduz cun d'une soluzion di vidriul verd (solfato di 
Ferro del commercio); 2. il 8fiar e il fuc, val a di di 
Jevà culla vangie la superficie del lug impestat, di fa 

) cullis letis misturànlis a pac e fassinis une tasse, d9im- 
vec Dîale, e dopo doi tre dis di slargià la tiare brusade, di 
8nata livelale, e di semenà parsore jarbe rosse, o altissime, 
n bie- © zerfoi, vezze, squal o altris plantis di prat; 3. di radà. 
i viz; culla falz plui a fil tiare che l'è pussibil, e dopo di 
lechs bagnà ben cull9aglio di Tedan o cul brud neri dei condoz. 

;  Replicadis sperienzis han mostrat che dug chesg 
; miez no bastin par stirpà cheste peste des jarbis. Ore 
pra nel Calendari del bon coltivador del rinomat agronomo 
nici Dombasle, libri eccellent, che al dovarès sei tes mans 

si se-.ll ogni agricoltor, si chiate indicat un rimiedi, che, pal 
;, ratî erédit che 1 giold l9autor, bai argument di racoman- 
CRE la Eeco la maniere di operà: < Bisugne sta ben at- 

8nz ai prins ségnos, che avertìssin la prisinze de9 jarbe 
love, ¬ rimedià al mal prime che si slargi. A tal fin 
SI tàe Tasint tiare culla falz, 0 cun altri strument di tai, 
duttis lis plantis nel spazi ocupat da cheste jarbatte, e 
anchie ale plui in là pel timor di lassà qualchi giambe 
Q ram in pis, che;cun prontezze tornarèss a propagassi. 
Sùbit che la médiche a è tornade su, e che ha une 
Imieze quarte di altezze, si sfalze da capo, e cussi ogni 
8ant par dutte la stagion. Jessind la jarbe lore une 
plante annual (che dure un an), l9annade seguent no 
SI presente, se in chest mut a ven impidide la ripro- 
duzion de semenze. x} 

rùis. 



aveso. mo ce9 che us hai di di? Us hai di di 
res ore di finile a persisti cul chiav tel mur di 

fa là ben une forme a ogni pid: che sa 
badà 8ale di plui alla qualitat dei Mestris terens e sul- 
Y andament des stagions onde semenà la qualitat di 
blave, che nìiei a convèn, onde ve une major probabi- 
litat di racquei la polente! 4 Noaltris per ordenari pro- 
vin penurie di ploe scomenzand dal mes di Lui 8alla 
seconde metat d9 Avost. La blave, che generalmenti si 
cultive, a è la tardive, che apunt in chest timp ingra- 
nis la panole. I palùz, i terens fuarz, arzilos, une volte 
ben bagnaz, trattégnin cun fuarze 1° umiditat, e j' ul une 
lungie .tirade di sutt par sujàju. In chesg la blave tar- 
dive prove ben, e son rars chei agns, che fàli par man- 
chianze di umor. Ma nei terens lizers, nei terens anchie 
di polpe, ma sciolz, che cun tante facilitat che réstin 
benetraz dall9 aghe, «cun altrettante si sùin, manchiand 
tme travanade nel moment impuartant del panoglà, la 
blave chiape une strente fatal, che il prodot= al reste 
second i cas o.dimezat o intieramenti piardut. 4 Po 
limitait une volte la blave tardive ai terens fuarz ar- 
zilos, e semenait del bon brigantin nei terens lizers, che 8cul antecipà la formazion 08 panole, al schiampe 
la plui part des voltis da cheste péchie del nestri cli- 
me! 4 Ma se va ben; mi di 
Spàte co9 diferenze! 4 Se va ben, se va ben... ma l'è mo, chel Se framièz, che 91 sa di garb, e l9ingredee. Us sal po anchie a di, che son dei brigantins, che dan poe al di sott de blave tardive nei nestris terens; e chest; poc al di sott, che l'è quasi sigur, a lè preferibil a 
chel di sore plui, che par ordenari nei terens lizers al 
seroche e da spess al fale dutt. Chiatait fur la buine 
semenze, è semenaile a buin' ore, che larès un mond di 
miei. 4 

E un'altre racomandazion. Za agns hai fatt il pus! 
sibil par indùsius a cultivà li patatis.. Us hai fatt ve 
prèmiz, us hai eccitat culle peraule @- cul esempli; è 
cun miò displasè, e cun uestri dan, cheste cultivazion 

s, la blave tardive, ca-) 
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la viod anchiemò trop limitade. Voaltris accampais i 
danèz, la malatie del fraidum, il sutt par justificà la 
uestre fredezze nel slargiassi cun cheste cultivazion.9 
Scùgis veramenti, che tichin poc, parcechè a superà 
chesg inimìs a sta un bocon nel nestri olè. I dans di 
man créssin in proporzion che si limite la culture, di- 
minuissin in proporzion che si la estind. Se dug adun- 
chie impiegassis un bocon di teren a patatis, i danèz 
no sarèssin sensibii. I dans del sutt, se no si puédin 
Simpri intieramenti evità, si puèdin ben di trop ristrènzi. 
Il rimiedi al sta nella semenze. Invece di doprà par 
semenze, come che si fas, ce9 che cdpite tes mans, si 
dassis la cure di chiatà patatis bunorivis, varéssis, ee- 
cezion fatte di qualchi annade, quasi sicurezze di prodott, 
parcechè chestis a vègnin a pro prime de9 ordenarie 
Stagion del sutt. E cul antecipà cun cheste semenz 
il racolt, si ha anchie, daùr l9esperienze, il vantaz di 8 
no risinti, comparind la malatie, chel dan che sufrìs une 
Qqualitàt tardive. 

LI 



Marz. 
ln chest mes a eress la zornade di 1 ore e 32 minuz. | . Si nòtin cirche 16 dis serens; pòs peraltri stàbiî, fessind il 

timp trop caprizos. 
. Che stei pur indaùr la primav 

pri pericolose pes 
da d 

il mes dei vinz, 
AI regne vint di levante (a jevà soreli), 

bunorive j è quasi sim- 
nin zulugne. 

rà un marz, che al pecchi pluitost di sutt, L'è 

I} 1 Sabide s. Albin. 
$ 2 Dom. Quing. s. Simplizi p. 

3 L. Dì di Sevrut. s. Cunegunde imp. 
4 M. Ultim dì di Carneval. s. Casimir re. 
5 M. Prim dè di Cresime. s. Eusebio. 
6 J. s. Ermolao. 
7 V. s. Tomas d9Ac. 
8 S. s. Zuan di Dio. 

t DP. Q. 5. or. 57. m. sere. 
Ei Ploe. 

| + 9 Dom. I. d. Q. s. Franceschie rom. 
10 L. I 40 s. Martirs. 
11 M, s. Costantin. 
12 M. s. Gregor. m. Pp. dott. . Timpora 
13 J. s. Eufrasie. 

Li 

IX
) 

| 14 V. s. Mitilde. Timp. 
| 15 S. 1 7 dolors di M. V. Timp.. zotin 

#16 Dom. 7. d. Q. s. Ilari e Tazian. arbuz 
poi ®© L. P. 5. or. 55. m. mat. casi 

li Vint. di ve 
| 17 L. s. Patrizi v. to | i 18 Ms. s. Edoardo. to 

| +19 Miàr. S. Jusef. Sposo di M. V. Bigi 20 J. s. Nizete m. pera 
21 V. s. Benedet. i 
22 S. s. Benvignut.



22 S. s. Teodoro pr. 

CU. Q.10. or. 29. m. sere, 

Ploe. 

23 Dom. III di Q. s. 

24 L. s. Gabriel Ar 

È +.25 M. La Nunziade di M. V. 

utt. L'è 26 M. s. Manuel. 
s. Isidoro. 

. 8, Angeliche. 
29 S. s. Eustachio. 

{ 30 Dom. IV. d. Q. s. Quirin m. 

® L. Gn. di Mare. 8. or. 28. m. mat. 

ind il l'eodoro, pr. Sp
 

si sim- 

imp. 
mir re. Nulat. 

bio. 31 L. s. Amos prof. 

Si continue a metti uardi marzul, spelte, fave tardive, pata- 
Veg si semene lin e -chianaipe; si romp e si colte la tiare pe9 bla- 

ve, © si scomenze a mittile; si sborze il forment, si butte l' arbe 

rom; | Mediche. e il zerfoi, si mett la vene; si svàngin e si quiinzin lis 
ie i 5 sì fan riviessis © plantisions di viz e 

di8arbui; si nèttin i praz artifiziai dai 
class, si splànin Îî farcadizis sui naturai, si bute la scafarole sui 

i i seconz cul chialin e culle cinise3 si tàin li9. cal- 
melis dai morars e dai pomars, e si consèrvin sepilidis te tiare 
hen insott, all9ombre e riparadis dall9 aghe. 

si.traplante ver- 
cevis semenaz 

gono in tiare, pomi doro, povarons, melanzanis, anguris e melons 
si RAGA, quinze li piàrguli i pomars; i Svàngie j? artichioes, 

EA ja plante; si mett li9 radris dei spargs di doi 
Sul ppi gr si nèttin li9 trìsculis, e sì rinove li9 planti9 vieris 

lis e dividilis, 

rene 
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farcadizis. 

In chest mes si splinin li9 farcadizis dei praz cul 
stindi attòr unide e ben a larg la tiare. Cheste opera- 
zion si ha di fale plui tard che si po, val a di quand 
che i praz seoménzin a menà ben, mentri fasinle trop 
a buin9ore, cul continuà i farchs arumà, si sares obléaz 
a ripeti il lavor cun gnove piardite di timp. Senze di 
cheste pizule fadie i praz sì riduùsin plens di mitaris, 

è che rindin il sfalz fadios e incomplet, culla piardite par 
8 conseguenze di une part di fen. Cul disfà in primavere 

li9 farcadizis e stindi attòr, la tiare, oltre il vantaz di 
mantignì i praz vualivs, si ha anchie chel di coltàju, 
mentri la tiare gnove, vergin, che ven dai tarchs butade 
fur, a l9è un ingrass pes jarbis. 

Insedà îl Piarsolar sul mandolar. 

Dai uess di piarsul insedat si ottèn, eccezion fatte 
di qualchi rare qualitat, come da chel senze insedà, 
plantis salvadis, che puàrtin cioè piarsui minuz, piarsui 
cumuns. Par ottigni qualitaz ricerchiadis, savurìdis e 
gruèssis, bisugne servissi dell9 inest. b 

La plante, sore de9 qual plui a convèn d9 insedà, 
a l'è il mandolar. Il piarsolar, insedat sore di cheste 
plante, l9ha plui durade, e succedind, come za tre agn, 
une murie dei piaiSUhtrs, in poc timp si po ve gnovis 
plantis a frutt cul praticà plui in sott l9 inest, cioè sore 
il pidal del mandolar, che al reste viv. In cheste ma- 
niere li9 piarditis vudis za tre agn, al di di uè son rim- 
plazadis in mut,* che dai gnuvs insez si ha ormai piar- 
solars di un biel svilup e di prossime buine rendite. 

I zòvins mandolars distinaz par 19 inest, végnin 
insedaz a voli durmint nel mes di Avost, sul trone al- 
l' altezze di cirche dos quartis da tiare. Quand che nella 
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seguent primavere avanzade il voli inchiastrat te seusse 
al scomenze a menà, si tronche il mandolar un poc 
plui in su di chest inest. Chei po, in cui il voli al mo- 
stras di no ve chiapat, si trònchin e s'insédin a coni 
o a timon. 



Avril. 
In chest mes a cress la zornade di 1 ore e 50. minuz. Si 

còntin cirche 15 dis serens. AI use a là bagnat; e tal l'è di bra- 
mà. Ma che vadi pur a plane la campugne. Son da temòssi lis 
gnoz serenis e fredis. 

Se Marz 1° è statt sutt, per lo plui Avril al pluvichie da spess. 
Al regne vint fra jevà soreli e tramontan. 

Mart. s. Teodoro v. 
M. s. Francesch di Paule e. 
J. s. Ricardo 
V. s. Isidoro 
S. s. Vincenz fer. 
Dom. V. di @. odi Pass. s. Sisto Lp. 
L. s. Erman. 

9 P. Q0. or. 57. m. sere. 
Biel. 

8 M. s. Dionisio vese. 
i 9 M. s. Procero 
FI 10 J. s. Ezechiel prof. è 

11 V. s. Zuan er. 
12 S. s. Giulio I. pp. 

+ 13 Dom. VI di Q.0 Olive s. Ermen. re m. 
I 14 L. s. s. Tiburzi e comp. 

@ L. P. 3. or. 44 m. sere. 
| Nulat. 

| 15 M. s. s.. Anastàsio 
| 16 M. s. s. Dionigi v. e. 

I 17 J. s.-s. Liberal 
| 18 V. s. s. Apolonio 

19 S. s. s. Crescenzio 
i 20 Dom. Pasche di Rissurizion 

+ 21 Lun. IZ fieste s. Anselmo 

© U. Q. 6. or. 57.-m. matt. 
Nulat. 
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22 M. ss. Sotero e Cajo 
23 M. s. Zorz m. 
24 J. s.. Fedel 
25 V. s. Mare evangeliste 
26 S. s. Cleto pp. m. 

#, 27 Dom. Ottave di Pasche s. Pelègrin 
28 L. s. Vital m. 
29 M. s. Pieri m. 

© L. Gn. di Avril 0. or. 17. m. matt. 
Ploe. 

30 M. s. Catarine da Siene v. 

Si lavòrin i terens, si mene fur il ledan, si lu spand, e si 
mett la blave e li9 patatis; si finìs di sborzà i formenz e i uardis 
autunai, e di solzaju e grapaju, di butà l9arbe mediche e il zerfoi, 
di metti il uardi il lin e chianaipe; si mett vene; fasui cozis, bar- 
babietulis; s9 insede pomars viz morars, si svàngin li plantis, e si 
finis di fa lì9 gnovis. Viars la fin del mess si mett in còv i cavalirs. 

Nei Orz. 4 Si mett melons, anguris, cudumars, còzis, me- 
lanzanis, pevarons, pomi d9 oro, selino, pressemul, carotis, ravanci, 
indivie, spinazis, salatis, radrich, puèr, ceve, patatis, 
cartufulis, èi tardiv; si plante li9 radris 8dei spargs; si traplante 
verzls, verzotins, brocui, capùss, caulifiori, caulirave, selino, ceve. 



chiesi 

Rimiedi cuintri la Zulugne (brina) 

Ce9 che sa fa la Zulugne cul so dint di glaz, lu 
vin provat la viarte plui voltis; e la so visite dell9an 
passat, che ha ridott in une gnot part de9 nestre vallade, 
za fluride e rident, nel squalor del erud inviar, dovarès 
interessà ogni coltivador a doprassi a dutt om, quallore 
si ha un miez alla man par sconzurà: che flagell. 

A è la rosade, (? agaz, T'agazzon), che, par sor- 
vignì un abbassament notibil di temperature; s' imbr 

fas zulugne. Chest passaz al suced in prima; 
qualchi ore prime dell9 albe. E a l'è in ches dos oris 
devant dì, che «:onven vigilà e operà quallore si viod 
il pericul. E il pericul a l9è ogni qualvolte che alla sta- 
gion za dolze a sorven une serudezze di timp cun d9 une 
susseguent gnott serene e zidine. Senze di chestis dos 
condizions, seren, e zidìn, no si forme zulugne. Ognun 
di voaltris al sa par sperienze che cun cil nulat o ben 
culla prisinze di vint, si va esenz da chest malan. 

Il segrett al consist apunt nell oponi cull9art in 
ches matinis: pericolosis un di chesg impedimenz. Cul 
brusà robe verde o ben bagnade tal miez de9 campagne, 
che si ul salvà, si mantèn parsore un nul di fum, che 
al val a produsi i bogns effiez del ver nul. Ma mi par 
di sintius a dì, che an vorès di. che robe par fa tant 
fum di cuviarzi une braide, une tignude! Us rispuind, 
che sì, quallore si ves d9impià il fue par fa fum in une 
mattine di vint; ma d9allore che il vint a l'è za da per 

stess d9impediment alla comparse de9 rosade e con- 
seguentementi de9 zulugne; e che perciò il fum no l'è 
necessari che in une mattine di bonazze, in cui il fum 
al reste quasi stagnant par arie: un quatri carioladis di 
stran, di chiànis, di fuejade o di altris materiis scadenz, 
disponudis in siz oportuns, a bistin par une braide di 
dis chiamps. 

Ma vuei concèdi anchie qualchi chiosse di plui; e 
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domandi, se per salvà da ciarte riiine la fuee dei mo- 
rars di une braide, i risìz, lis viz, i pomars, si ves di 
brusà in dos trè mattinis, in cui za pel sòlit si limite 
il pericul, dei materiai del valor di doi tre flurins, no 
sarèssie ben justificade la spese? Domandait mo a chei 
pais, che l'an passat, subit nel doman di che9 gran9 zu- 
lugnade, ur ha convegnut di pajà sullis plazis la fuee 
del morar a 20 - 30 e plui solz la lire! Domandait a 
chei; che in ùne mattiné han piardut i risizecun-lor 
timp..spese .e.-fadi Oh! se ben calcolais i dans che 
puarte la zulugne, e i vantaz, che si po ottigni da chest 
sempliz miez, soi sigur che no schinfarès chel fregul di 
disturb, e sborsarès vulintir il meschìn presi del riscatt. 

heste operazion vignìs fatte in cumun, se dug si 
in in un pinsir all9opere, la spese saress plui 

lizere, e l'effiett plui sigur e complett. E-se-si profitàss 
po di.un-residuo--della--distillazion..del..chiarbon-fossil, 
della. naftalina,. sostanze non-dopràbil-come -combustibil 
pai turinz di fum-che-spand-nell9àrdi,-e -che-nellis 
brichis. del gas per..-illuminazion 8st po ve-a un presi 
vil, si podi che chest. rimiedi si ridurès- quasi. al sol 
disturb-di bandonà il jett qualchi.ore. prime del sòlit. 

«Ecco in pochis peraulis la maniere di effettuà chest 
spedient. Subit Che si capìs il perìcul di une zulugne, 
bisugne,za la sere puartà e disponi l9 ocorint material 
nel chiamp, p. e. in une braide di chiamps, doi biei 
coi tal miez a une convenient distanze; nel doman sei 
sore lug par timp, onde viodind nellis dos oris devant 
dì seren e bonazze, impià, e cull ajutt al bisugn di qual- 
chi sborfade, mantignì simpri il fue cun pochie flame 
all9ogett di ve la plui grande quantitat pussibil di fum. 

Iparcè che il fum si presti. vantagiosamenti a chest 
hfizi, us lu dirai un9 altre9 volte in lug plui oportun. 

I bogns efiez del fum erin cognossuz fin dai timps 
Antichs, come Plinio l9 atteste. Nel Perù, ritignind cheste, 
pritiche di publiche utilitat, cre un timp perfin obliga- 
torie; e da un piez i montagnars di tros paîs e ju : 
tanz des sottostanz valadis la costùmin, che senze dî 
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je, par lis circostanzis locals, pes frequenz rinculadis de9 
stagion, piardarèssin quasi ogn9an in primavere i pro- 
doz des plantis, che par timp mènin e flurìssin, ein 
autun par qualchi zornade .di fred antecipat, chei che 
tàrdin a madurì. 
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Maj 

In chest mes a oress la zornade di 1 ore8 minuz. 
Sî còntin cirche 15 dis serens. Buine une ploe di siroo par 

che si disfi la nev dei monz. Scomenze la ploe di furtune cun tons 
e lamps. Pe campagne l'è miei che al vadi pluitost sutt e arios 
che bagnat. Alla metat di Maji si osserve par lo plui un incrut 
ment nell9arie. L9è probabil che chest frescot al provegni da gran= 
quantitat di calor che rigiàvin dall9arie lis nevs des altis monta- 
gnis e i glaz del Nord quand che scomènzin a disfassi. Cheste 
spiegazion a cumbinarès cul proverbi, che: Dutt il glax prime 
di S°. Michel al dovente sulugne a mie Maji. E di fatt, plui 
bunoriy che l9 è l9unviar, plui a buinore scomenze a neveà sulli monz: 
e plui quantitat di nev s'intàsse, e par conseguenze plui quantitat 
di calor al vegnarà sottratt dall9 arie la primavere seguent. 

Se Avril l'è statt sutt, quasi ciart Maji ploj 
AI regne vint fra soreli jevat e misdì. 

1 Joibe Ss. Filip e Jacun apuestui 
2 V. s. Atanasi vescul 
3 S. Invenzion de9 s. Cros 

7 4 Dom. IL di P. s:Floreane s. Monarthe. 
5 L. s. Gottard e s. Pio 
6 M. s. Zuan Lat. 
7 M. s. Stanislao 

9 P. Q. 4. or. 15. m. matt. 
Biel. 

8 J. Ap. di s. Michel arcagnul 
9 V. s. Gregor a 

10 S. s. Antonin 
+ 11 Dom. III. di P. s. Mamerto 

12 L. s. Nereo e s. m. 
13 M. s. Servato 

L. P. 11. or. 51. m. sere. 

Ploe. 

14 M, s. Bonifazi. m. 
15 I. s. sofie 
16 V. s. Zuan Nepomuzeno 



S. s. Pascul B. 
Dom. IV. di P. s. Venanzio 

s. Pieri Cel. 
Bernardin da S. 

I. Q. 4. or. 29. m. sere. 
Biel. 

. 8. Valeri 
J. s. Giulie 

V. s. Desideri 
24 S. s. Servolo « 

Dom. V. di P. s. Urban pp. 
26 L. s. Filipp Neri 
27 M. s. Marie Madalene dei pas. 
28 M. s. Guglielmo 

@ L: Gn. di Maji 4 or. 16. m. sere, 
Biel. 

29 J. s. Massimo v. 
30.V..s. Ferdinando re 
31 S. s. Canzian e soc. m. 

Si continue a metti blave, fasui, cozis e patatis; si sappe 
© si ladre la blave e li9 patatis mitudis d9avril; si nèttin lis_viz 
da menadis di sott, che ròbin j' umors ai chiass; si raquei il rav 
zon; si mett soross e sorghette; si tàe 1 arbe rosse è si mett daùr 
il brigantin£ si tègnin nez i formenz e i lins; si continue a insedà 
viz e morars. : 

A spacà i torteons! chei pindui sulli9 strezis dinòtin traseu- 
ranze e poltronarie. 

A shorzà i formenz! Sborzà a timp, prim che l arbaz vadi 
in semenze, se olès netà tiaris da cheste peste dei racolz. Ma- 
duride la semenze, cheste a chiad, e la zizanie a è multiplicade lis 
mil voltis par l9an daùr. Savaròs. che une sole giambe di giardòn, 
par esempli, a spand nuje manco che trentacinch mil 8semenzis; è 
une di confenon, sessante mil grani 

Nei Org. 4 Si continue a semenà. salatis per 19 istad, indivie, 
radrich, fasui, cozis, cudumars, e brocui capus e verzis d9autun; si traplante caulifiori, selino. salatis, ceve, pevaronis, pomi d'oro ete 
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Distruzion dei giardons 

Par dismetti i giardons, viars la fin di maji, quand 
che il forment l'è za slungiat, bisugne tajaju fur. Ta: 
Janju a chest timp sott tiare mediant un curtissat no 
si riprodusin plui, mentri tajanju prime tòrnin a zermojà 
a scapit del racolt. Cun d'une lame tajint e inmaniade 
sul fa del mundidor, si.po fa assai prest cheste opera- 
zion. Biel chiaminand pai agars sì bute devant di se 
chest strument profondinlu te tiare. sott il giardon par 
stirpalu fur cun d9un colp cun part de radrìs. 

Un ledan che 9l va piardut. 

La reste (rieste) de9 chianaipe a ven buttade sott 
lis lindis, pai chiantons, sullis stradis, e mai sul leda- 
mar, parcechè si crod che gèneri giardons. 

Che la reste contègni des sostanzis pe9 vite dei 
giardons, no lè pont di dubi; ma che la reste generi 
i giardons a l'è un prejudizi, mentri nissune plante no 
nass senze semenze, e ogni semenze no po dà che la 
plante, che I ha generade. Da semenze del forment no 
nassarà mai la chianaipe, da semenze de9 chianaipe mai 
un morar, e cussì indenant. 

Si ha la cure di racquei la grame, la rundine, 
dopo di une aradure, e di puartalis sullis stradis. 

Epur cheste grame, cheste rundine, la reste de9 
chianaipe e altris jarbaz, che si bùtin da bande come 
robe inutil, podaressin sei dopraz utilmenti a coltà un 
bocon di tiare. Bastares di puartaju tal miez dei chiamps, 
e dàur fue, par ve une cinise preziose di spandi attòr, 
sore la qual li racoltis e lis mangiaduris vegnaressin 
su assai vigorosis. Alla prove fioi! che d9ogni plui pì- 
zule chiosse, che po servi di acolt, bisugne fa tesaur. 

3 



Zugn. 

In chest mes, fin ai 21, a cress la. zornade di 14 minuz; e 
dopo, a cale di 2 minuz. 

ns. Viars la fin del mes son i 
grang calors. Qualchi ploe , ma no trope, chè la frescure= 
farès dan ai cavi alla fluridure de ue. 

Al regno vint fra jevà soreli e misdi 

+ 1 Dom. VI d. P. cond m. 

2 L. s. Eugeni 
3 M. s. Glotilde 
4 M. s. Quirin vescul 
5 J. s. Bonifazi 

9D P. Q. 3. or. 32. m. è 
Ploe. 

6 V. s. Beltran 
7-S. Sacro Cur di Gesù. s. 

+ Sono Lai Vr 
+ 9 Lum. II fieste Ss. Prim e Felizian 

10 M. s. Margarite 
11 M. s. Barnabe Timpore 
12 I. s. Zuan di s. Fecondo 

a . 4. m. matt. 
cott. 

13 V. s. Antoni di Padue Timp. 
14 S. s. Basili Timp. 

+15 Don I. d Pent. Ss. Trinitat. ss. Vit 
e Modest m. Il 

16 L. s. Aurelian | 
17 M. s. Laure Il 
18 M. s. Proto m. e Marzellin m. 

4199. Corpus Domini. s. Nazario 
© D. Q. 3. or. 59. m. matt. | 

Ploe. Î 



20 V. s. Silvestri pp. 
21 S. s. Luigi Gonzaga 
22 Dom. ZI. d. Pent. s. Ni 
23 L. s. Geltrude 
24 M. la Nat. di S. Zuan Batt. 

a vesc. di Ag. 

25 M. s. Prospero 
26 J. Ss. Zuan e Pauli 
27 V. s. Ladislao 

© L. Gn. di Zugn. 7. or. 39 m. matt. 
Sutt. 

28 S. s. Leon.IL Pp- 
29 Dom. ZLI. d. Pent. Ss. 

30 L. la com. di s. Pauli 
Pievi e Pauli Ap. 

Si sape e si ladre la blave, il soross e li9 patatis; si tàe il 
uardi, la siale. vizon; plui tard sesole il forment, la vene, 
e si mett il cinquantin, rauz, sarasin, sorghette, fasui, mei e paniz 

il lîn e la semenze de9 arbe rosse; si 
a movi la tiare 

spandilu a 
i rivai e i pra 

sott lis viz e i morars 

timp oportun sui praz. 
P 

Nei Org. 4 Si semene at rauz, caui ifiori, e indivie d9 au- 
si continue a semenà salatis, ri is. ravanei spi e 

a traplantà selino, caulifiori, arbuzi= rossis; si dala tiare ai fasui, 
ai'cesarons. e a ce9 che fas bisugn; si spade i cudumars, lî cozis, 
i melons etz; si giavo l'ai, la ceve; si semene salatis © carò 
dunviar; si plante verzis, brocui, capùs d'unviar. 
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L'implant dei morars zòvins nel puest 

che muèrin i viei. 

Fator. Isel sech? 
Contadin. ATE za il tiarz, che 9o giavi, dopo che hai 

cheste tiare. Dùrin tre quatri cinch agn, e po, sul 
plui biel, si sèchin.in pis... nanchie che foss la pe- 
ste culì drett? 

Fat. Peste, juste. no, ma ben la fam vedè. 
Contad. Oh la fan!? 
Fat. Ma propri.di fam a muèrin in che sit 

rars. La facende no è gnove: si ha simpri 
dì, che nel sìt stess, là che l9ha vivut a lung un mo- 
rar, no 9l fas buine prove un9altri, e che anzi il plui 
des voltis daùr di un morar vechio, il gnuv che si 
mett, dopo qualchi an .al mur. Ogni plante giave dal 
teren part dei nudrimenz, che j'ocor par vivi, par 
eressi e par produsi; e une giave plui di cheste, e 
un9 altre plui di cheste altre qualitat, second la nature 
de9 sostanze, di cui si compon, e dei prodoz, che dà. 

l'è rasonevul di pensà, che un morar, al moment 
che al cesse di vivi par vechiaje, al lassi il teren 
dutt attòr sfrutat, inpiiarit di ches sostanzis che par 
une lungie tirade di agns l ha zirùt fur e zupat eul- 
lis radris. Per cuì nel puest stess un9 altri morar al 
devi chiatà, in confront di un9 altri sit, une manchianze 
grande di nudrimenz adataz a lui; e par conseguenze . 
al devi stentà, e anchie perì. 

Contad. Epur nei prins agns il gnuy morar al mene ben, 
che, se al foss ver ce9 che mi dis, al dovarès fin dal 
prim moment sinti cheste manchianze. 

Fat. No l'è ver. Chest fatt anzi al coni 
hai ditt. Quand che si plante il mo; 
metti allis radris la tiare de9 cumieri 

me ce9 che us 
si cerchie di 
, che9 super- 
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fizial, la qual si ritèn plui grasse: Cheste tiare 
di fatt a è plui buine, a è vèrgine relativamenti ai 
bisugns del morar, parcechè cheste no è stade atra- 
viarsade e mulzude dallis radris. Quindi il zòvin mo- 
rar al chiate nei prins agns abondant sostanze par 
vivi. Quand po li9 radris jessin fur da chest pascul 
ristrett, e) scomènzin a chiaminà pe9 tiare. za sgnar- 
vade da ches del morar antecedent, allore provin dug 

-_ j'effiez de9 miserie. 
8ontad. Allore è fatte par plantà plui un morar là che l'è 
stat un vechio, chè saress impussibil a ramondà fur 
dutte la tiare fin là che han rivat lis radris, e a sostitui 
di che vergine, 

Fat. La tiare reste puare relativamenti e no assoluta- 
menti, e temporariamenti e no in eterno dei principis, 
che li9 radris ricèrchin par sostentà lis plantis. Il teren 
sfrutat da un morar al reste anchiemò bon par un ar- 
bul e viceviarse. Il teren sfrutat da un morar, dopo un 
cors di plui agns, per l9 azion dell9 arie; del soreli e 
des plois, cul disgregassi, cul sfarinassi, al viarz fur 
li9 sostanzis verginis, che in sè al conten, e lis perfe- 
zione in mut, che al dovente un9 altre volte capaz di 
nudri ches plantis, che prime par vélu momentanea- 
menti indebulit, no 9l podares continuà a mantignilis. 

Contad. Adunchie bisugnàs spietà, cui sa ce9 tang agn, 
prime che il teren al puèdi riacquistà gnovis fuarzis? 

Fat. Si, vulind  spietà che la nature operi da sè; ma cul- 
l9inzen, cull9art, cul messedà il teren ben a larg, cul 
puartai dongie ches sostamzis che pal moment 8i man- 
chie, e che non puèdin comparì che cui agns mediant 
la lente e combinade azion dell9arie, del sorelli, del- 
l9aghe, de9 glazidure, si po in brev timp restituì il 
teren nel stat oportun par l9 esistenze del imorar. 

Al morar, oltre ai nudrimenz, che culli9 fueis al 
ritire dall9 arie, j ocor in. principalitat dal teren la 
chialzine e la potasse. Cheste ultime forme l9 ingre- 
dient principal de9 cinise. 

Se noaltris adunchie smovarin il teren ben a larg 



e lu incorporarin cun une dose di chialzihe e di ci- 
nise, chest teren al vegnarà artifizialmenti ricompen- 
sat all9istant dai elemenz piarduz, necessaris alla vite 

e dei del-morar, chè in vie natural ai uèlin dei agns 
agns cun dan sulla rendite del fond. 

Contad. E ce9 pensarèssie mo di fa? 
Pat. Chel, che la ze a sugiris, © che la pràtiche 

ha confermat. Ecco in pochis peraulis il mud di me- 
deà il teren, e di rindilu adatat a ricevi, a nudrì e 
a mantigni il gnuv morar. Prime di dutt, si ha di 
giavà fur a buin9 ore il morar muart, e9 via 
buse il dopli del solit, e plui anchiemò se l'è pus 
sibil; e nel fa chest, di ramondà cun diligenze duttis 
lis radris. La tiare, invece di butàle in cavalon, si 
ha di slargiale e stindile suttile attòr, onde vègni ben 
penetrade dall9arie, dal soreli, dallis fuarzis insume 
esternis, che valin, permettèmi la ripetizion, a decom- 
ponile, a modificale a fai svilupà gnovis fuarzis. Via 
la fin di Avril, sore di cheste sì ha di spandi 
une porzion convenient di e, tiè quatri 
centenars... 

Contad. Caspite! 
Fat. Aniù mo... calco! 

duz, il timp impiegat a fa lis busis, il prodott piard 
pel cors di quindis e plui agns, e po mi dirè 
val la pene di spindi ben un quatri cinch svanzighis 
di chialzine. 

Contad. L9 ha 
Fat. Sparnizade ben la tiare di chialzine, 

te buse, in mut di messedale ben, e 
dutt 19 istat. Im principi dell9unviat si viarz da gnuv 
la buse cheste volte de larg solite par chest 
genar d9implant 4 e alla primavere seguent. si mett 
il morar cul dèbit accolt, e magari cull9 aggiunte di 
rudinàz. 

Li viodiso, che ven misturade alla tiare 
siarv inze des 
radris patidis e muartis, e che son assai danosis alla ve- 

er 

la butte 
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getazion del morar; a rimetti il teren de9 manchiant 
chialzine, stade jevade dall9 antecedent morar; e a 
sollecità la disgregazion del teren, per cui gnuys nu- 
drimenz a comparissin, fra i quai la potasse, un dei 
elemenz necessaris al morar, come 8che us hai ditt 
prime. 

Se farèss cussì, il vuestri morar al vivarà, e vares 
la sodisfazion e il compens del timp, de fadie e dei 
bez impiega: 

Contad. Provarai anchie 
Fat. E us assicuri che ri 



IL 

In9chest mes il di al cale di 48 minuz. 
Si còntin cirche 19 dis serens. 

Pochis plois e cun temporai. 
Pur che no manchi la ploe, un pochie di mortificade a fas 

plui ben che mal 8alla blave. 
Al regne vint da bande di jevà soreli 

1 Mart. s. Teobaldo er. 
2 M. la Visit. di M. V. 

<3 J. s. Eliodoro À 

4 V. s. Uldarico 

® P. Q 11. 0r. 33. m. sere. | 
Ploe. 

S. s. Filomene 
Dom. IV. d. Pent. s. Isoîe profete 
L. s. Villebaldo v. 

3 M. s. Elisabette reg. 
M. s. Cirillo y. 
J. s SI e s. Felicite v. m. 
V. s. Pio I pp. 
mA e or. 20. m. sere. 

Ploe. 

12 S. s. Ermacore e Fort. p. m. 
+ 13 Dom. V. d. Pent. s. Anacleto pp. 

14 L. s. Bonaventure v. 
15 M. s. Enrico imp. 
16 M. Ja B. V. del Carmin 
17 J. s. Alessi conf. 
18 V. s. Camillo de L. 

© U. Q. 5. or. m. 54 sere. 
Biell. 

19 S. s. Vizenz di Paula 
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Margurite v. m. 
21 L. s. Danel prof. 
22 M. s. Marie Madalene pen. 

3 M. s. Apollinar 
24 J. s. Cristine 
25 V. s. Jacun Apuestul 
26 S. s. Anne mari di M. V. 

© L. Gn. di Lui 9. or. 46 m. sere. 

Ploe. 

| 27 Dom. VII d. Pent. s. Pantaleon 
28 L. s. Nazario 
29 M. s. Marte v. 
30 M. s. Rufi 
31 J. s. Ignazi di Lojola 

Si the la vene, si mett soross e sarasin; si sape e si ladre 
il cinquantin; si mett ravizon, raùz, fasui cinquantis; si pastane 
plante; sì semene' par mangiadure freschie, blave, soross, senape, 

mei, panìz, vezis cun siale; si mett favate par arale sott; si raquei 
la fave, la favate, lis linz, la lintose, li vezis, e si fas la prime 
racolte di fasui; si quei il lin vernadi e marzul; viars la fin del 
mes si scomenze a butà l'arbo rosse e a insedà a voli durmint; si 
mett da bande la bule par spandile a so timp sui praz. 

I fasui, che làis cumò racuelnt, fàju sujà all9 ombre. Sujanju 

al soreli in primure, s9indurìssin: no dòventin mai tènars cul bulì. 

Nei Orx. 4 Si semene indivie d9 unviar, bròcui ravanei, raùz 
caròtis, cesarons, spinazis, caulifiori bunorivs di vendemis; si conti 
nue a traplantà verzis, bròcui, capùs, caulirave, ceve; si giave lai 
la cevé li patatis bunoriviss si dà la tiare ni artichioos zòvins; si 
te il fust a chei che han fratat; si spade i cudumars, i melons 
etz. si prepare la tiare par semenà e traplantà li9 verduris d9autun- 



Al Rev. Sior Don Pieri Tirindelli de- 
gnissim Plevan_e Decan di Flumisell. hi 

US 

di 
Sior Plevan! 

ni 

Hai ricevut la gradide so letere del dì 11 del mes 
curint, nella qual hai rilevat cun ver plasè il splendid 
risultat de9 solforazion, che ha ottignut tel so chi 
Chest esempli, unit a chel di tross altris siei è che in grazie del solfar han vendemat, al , senze Ù: dubi, a disponi in ben per l'an yentur anchie chei pos, 
che, come mi seriv, a son cumò ben dolenz di sei staz 
sorz alla vos, che ju invidave a servissi di chest valid 
rimiedi. 

Si dis che (il contadin al sei testard, che al sei 
superstizios; ma miei di clamalu ignorant. E di cheste péchie lui s menti no l9ha colpe. E nanchie 
j tmin di buine volontat, che no rispàrmin fadie, che 
no piàrdin ocasion par riscattalu. Se il contadin a l'è 
restat tantin daùr, se ciarz laz de9 so moral son abs, 
se lis sos argomentazions no son simpri feli z, oh! trop 
de9 colpe l'han color, che, invece di profità dell9assen- dent, che sore di lui a gioldin par dirozai la ment e il eur, sei par un convineiment pa onat, o par malizie infernal cul fin di trai profit, se ne abùsin, e bàttin une vie inviarse: si fan mestris d9 ignoranze e di eror. Do- lorose circostanze! ma che a marz dispiett dei fioi de? 
gnott, no rivarà a d9ore di 8di. li dal sant proposit fi chei, che per la lor posizion in at, sintin il dovè 1 

( 

d9 istruì e di splanà la vie al e cussì Sior 
Plevan? Si, parceché si ha la ciartezze, che Iddio al 
prestarà la man, che cul timp al smascarerà ju ipoeriz, 
i doys imbacucaz te piel di agnel, 1 iluminarà ju igno- 
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rantons, che la pritindin, chè Lui no 9l po amà e benedì 

che lis òperis dei fioi de9 lu 
Che mi perdoni, siben in chiarezade, del salt ghe 

hai fatt, e che g l9unide memo: che ai servirà 

di guide par liberà il so vin dall9 odor e dal savor di 

us fraiz, che al chiape conseguentementi al bulì a contat 

di che porzion di solfar, che reste tacade al polon. 

Che si conservi san, e che .mi continui la so be- 

nevolenze. Cun dute stime 
Devotis. Servilor 
G.F.d.T. 

Maniere di jevà V odor e il savor di solfar 

al vin oltignut dall9ùe solforade. 

Se il vin al sa poe di solfar, baste di travasalu, 

sùbit passat S. Martin, une o anchie dos voltis second 

il bisugn. Se poi al sa trop, allore bisugne solf ben 

prime l'arnàss vuet cul brusà, a chialcon siarat, alquantis 

listis di tele solforade. Lis listis vegmmt preparadis nella 
i In une padiele di tiare, o in un zitt, 

) sullis boris del solfar in cane. Disfatt, 

ne dentri, trt-folchià cun d'un stech, lis 

Isfredà. 
la flame, chè 

cun facilitat al piares fue. 
Par solfor: 8amas, dopo fatte la bullide, dopo 

resentaz e disgotaz, si mett dentri, p. e. in un y i 

tn bocal di aghe e un di spìrit di vin. Al chialcon si 

adite alla part che va dentri un unzìn di fil di fiar, sul 

qual $ impire dos. tre listis, dos quartis lungis, onde 

stèin sospesis. Impiadis e introdotis te chialconare, si 

siare ben il chialcon. Ardut che han, si fas cori il vas- 
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siel, onde i doi boeai di aghe e di spìrit, tirin a sei 
vapors solforos. Fatt chest, si mett il vassiel in ie, si 
giave il chialcon, e immediatamenti si scomenze a butà 
dentri il vin. Se une operazion no baste, convegnerà di 
fa une seconde. 

Chest peraltri l'è un operà a taston, mentri cun 
d9un vin fuart impregnat di solfar no simpri si po chiatà 
la juste dose par purgalu; per cui sarà un mond miei, 
a rispàrmio di travas, che puàrtin piardite di timp, e 
fan piardi al vin part del9 gas e dell9 arome, e a evità 
l9inconvenient di fa entrà masse vapor solforos culle 
conseguenze di dai al vin l'altrì savor dell acid solfo- 
ros, di servissi de9 seguent operazion. Si chiol un sagiùl 
(une flaschie a cuèl lung, di ches che resìstin al fue, e 
in cui si use a fa il caffè), e dentti si mett tant chiar- 
bon pestat e privat mediant aghe di ogni porzion di 
cinise, e fatt sujà ben nel for dopo giavat il pan, da 
emplalu per un quart de9 so tignude. Parsore si butte 
tant uèli di vidriul del comerzi (acido solforico concen- 
trato venale) da formà un suff penz. Si adàte alla bo- 
chie un sîîr, attraviars del qual si vevi fatt prime passà 
un tubo di veri ricurvo in mut, che l'estremitat entri 

8 apene tal cuèl de9 flaschie. L9altre estremitat del tubo, 
che devi sei lungie è magari plejèvul mediant une zonte, 
fatte alla pléadure, di un canel di gome elàstiche, si fas 
entrà fin al fonz di un flascon, della tignude di alquang 
bocai, plen di vin giavat dal caratel o da bote, che si 
ul medéà. Fatt chest sì schialde adasi il cul de9 flaschie 
cul metti sott une fughere di boris. Cul schialdassi la misture, si svolz il <Gas acid solforos, e si sint un ciart 
sussur, un glù glù, tel flaseon, che indiche il passaz di 
chest gas nel vin. Dopo qualchi minut si sospend l9 o- 
perazion cul jevà vie il fue, e chest vin impregnat di \gas acid solforos si butte o dutt8o in part tel arnàs. Si 
ottire ben e si lasse in ripòs 8per qualchi. di. Se dopo: 
al savès anchiemò di solfar, sì ripett la stesse facende, 
Liberat d'ogni savor, dopo qualchi settemane si fas il 
travàs. 5 



Avost. 

In chest mes il dì al' cale di 4 ore a 24 minuz. 

Par orden; 
Chiald cun p 
AI règne vint fra jeva soreli e tramontan 

nòtin 20 dis serens. 
s di temporai sul misdì. 

1 Vinars s. Pieri in vincola 
2 S. il Perdon d' Assisi 7 

+ 3 Dom. VIZI. d. Pent, lino. del cuarp 
di s. Schiefin 

9 P. Q. 5. 0r. 57. m. matt. 
Temperat. 

4 L: s. Domeni conf. 

5 M. la B. V. de9 Nev. 

6 M. la Trasfigurazion del Signor 

79. s. Gaetan 
8V. Ciriaco 
9 S. s. Roman m. 

@ L. P. 10. or. 35. im. sere. 
Temperat. 

+ 10 Dom, IX. d. Pent. s. Lurinz Lev. 

11 L. s. Trib. e s. Susane 

12 M. s. Clare v. 
13 M. s. Ipolito m. 
14 I Eusebio 

| 15 Ven. L9 Assunte di M. V. 

16 S. s. Roc 4 Prodession 
| 17 Dom. X. d. Pent. s. Liberal m. 

© VU. Q. 10. or. 81. m. matt. 
Sutt. 

18 L. s. Elene imp. 
19 M. s. Ludovico v. m. 
20 M. s. Bernard ab. 



21 I. s. Donat 
22 V. s. Timoteo m. 

+ XI. d. Pent. s. Bartol. apuestul 
Lodovieo re 

@ L: Gn. d Avoét 10. or. 25m. matt. 
Sutt. 

26 M. s. Zeffirin Pape 
Ò 27 M. s. Juséf Calas. 

28 I. s. Augustin v. 
29 V. Decolazion di s. Zuan B. 
30 S. s. Rose di Lima 
31 Do XII. d. Pent. s. Mondo con; 

ze a meti siale; si continue a metti favate; arbe rosse ipe © il lîn mituz in primavere ; si racquei 2; s'însede a voli durmint; si ramòndin de9 blave e si stagiònin par l unviar; là ghe si po, si fan i fossai pe? gnovis plantisions e.lî busis pa rimessis di arbui © di morars; si scomenze a.racquei li= primi patatis e li bara babiettulis; si tàe il mei; si smòzin li chiarandis par che »° nfaltis= sinz si fan i fens; si fan fas la gnof sui teraz, nei quai laràn a brua sasi li9 paveis, che gènerin i viars danos alla campagne 
Nei Orx. 4 Si cuei su la semenze des salati si traplante caulifiori; indivie bunorive, verzis et d'unviar, salate, indivie, ravanei, raùz ete. 

del selino ete; 
Si mett spinazis 



ostul 

«chest ogett. Ogni vicende umane a è strettamenti ll 

Anchiemò sul solforà lis vi 

In aggiunte a chel, che us hai 

sat cirche al solforà lis viz, e P: 

spueste, che mi soi inzegnat di fa alli 

ai vuestris serùpui, e, seusait de9 fr nchiezze, alla vu 

stre superstiziose idee nel mèrit, crod a proposit di ci- 

taus lis peraulis di un zelant Plevan, che l9ha diretis 

ai siei parochians biel tignind une domenie dopo di misdi 

ches sos bielis aplicazions del catechisim alla vite cumun. 

Se chestis veretaz, in union ai faz incontrastabii 

vioduz, no bastàssin, e si chiat: anchiemò dei recal- 

citranz, allore mo si, che a chesg tai si dovares dai del 

ture, come che i dave un9 altri rispettabil plevan sul 

lug del speriment, che dopo di ve sujat i polmons e 

fatt viodi cui voi e tochià cullis mans i bogns effiez del 

solfar, si veve aequart di vi i sat di band e di ve 

piardut, come che si dis, savon e 8adie. 

Ecco pertant il tenor del discors: 

& Fioi miei, tant si ha favelat in ches; ultims 

agns e da personis studiadis e da jnt sempliz e illete- 

rade sore la malatie de9 ue e sore i rimiedis par libe- 

rassi da chest flagell, che no mi par fur di proposit che 

anchie jò, vuestri plevan, us esponi il miò sentiment su 
ade 

allis veretaz de9 nestre sante religion. Par chest 9o con- 

sideri un dove di ogni curat d'illuminà il so popul, 

onde no s' imbatti in qualchi sbaglio e 1 ufindi la divine 

Providenze cun espressione poc uradis o pronunziadis 

senze rifless. Ecco adunchie, miei © ; chel, che9o erod 

che ogni bon. cristian al devi pensà sore di cheste vi- 

cende. Il néà o il metti solamenti in dubi, che la mi- 

steriose e fatal malatie de9 ue, che da diviars agns @ 

flagelle lis nestris viz, sei une disposizion particolar de9 

providenze di Dio, sarès un contradì apertamenti all9 in- 

carnade sapienze di Gesù Crist, il qual nel S. Vangeli 

esponut lan p: 
ticolarmenti alla r 
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nus assicure, che dutt ce9 che al suced in chest mond, al suced par disposizion di Dio, non coland dal tett un passar, non movinsi une fuee d9 un àrbul senze la per- mission di Dio. Si, la malatie de9 ue a l'è un chiastì di Dio, con cui Lui 1 ha vulùt puniì i tang abîîs, che di chest prodott tros fra i cristians comettevin cullis lor intemperanzis e cui lor imperdonabii disordins. Sicome però Iddio anchie nella so eòlere no 81 po dimostrassi 
di no jessi bon; e nel mentri al fas us. de9 so jJustizie, 1 ha: simpri al flane anchie la so misericordie, dopo che nus ha privat par tant timp mediant chest flagell di un 
dei principai prodoz des nestris campagnis, mòt a com- passion di no9, nus ha manifestat il rimiedi valevul par liberà lis viz de9 attual malatie. No ves adunchie di crodi, miei chiars, che a doprà chest rimiedi, sei un là cuintre la volontat del Signor. Anzi dutt al contrari, si clame mostrassi graz viars la so bontat, che ha vulut sugerì- nus tal rimiedi. Cui mai saràel tant stupid, tant ignorant di condanà un puàr malat, se, par ricuperà la piardude salut, al ricor a miedi e a midisinis? Cui mai si ardiràe di sustignì che il malat òperi cuintre la volontat di Dio, se 81 dà di man ai preseriz rimiedis par acquistà la su- spirade salut? Ricognossin adunchie, fioi miei, nella ma- latie de9 ùe un chiasti di Dio par punì li9 colpis passa- dis, ma abrazin 8cun fiducie _il rimiedi, che cumò nus ven sugirìt par liberassi da clieste calamitat, culla ferme 
intenzion di adoperà nell9 avignì il prezios regal della 
providenze di Dio, cioè il vin, par chei fins= che nus lu ha dat, e no par abusà di lui; in dutt e par dutt poi operand cun dutte scienze e cuscienze mittinsi nei braz di chel bon pari, che vin in cil, il qual nel chiastianus nus ame, nell9 amanus al proviod a dug i nestris bisugns corporai, e proviodind ai nestris bisugns corporai, sa- pientementi nus mene a chel fin, pel qual sin erèàz, cioè al possess de9indiscrivibil glorie del paradis. hi 
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Settembar. 

In chest mes il dì al cale di 1 ore e 32 minuz 

Si còntin cirche 16 dis serens. 
Ploe cun temporaì da spess. L'è da desiderà il, chiald 

e pai secofiz racolz. 
Al règne vint fra jevà sorelî e tramontan. 

1 Lunis s. Egidi ab. 

9 P. Q. Il. or. 8 m. matt. 
Temperat. 

M. s. Schiefin re 
M. s. Eufemie 
J. s. Rosalie 
V. s. Lurinz Giust. 
S. s. Petronio vescul 

un. La Nativitat di M. V. 

.. P. 8. or. 46. m. matt. 
Temperat. 

9 M. s. Corneli 
10 M. s. Nicole da Tol. 

11.3. s. Danel prof 

12 V. s. Zulian m. 

13 S. s. Maurizi 

+ 14 Dom. XIV. d. Pent. Ss. Nom d: 
L9esaltazion de9 s. Cros 

15 L. s. Nicomedo pr. m. 
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pe ùe 

Dom. XIII. d. Pent. s. Regine v. m. 

MV. 

16 M. ss. Corneli e Ciprian pp. m. 

© U. Q. 5.07. 15. m. matt. 
Temperat. 

17 M. s. Ildegarde 
18 J. s. Tomas m. 
19 V. s. Zenar vescul 

Timpore 

Timp. 
4 



20 S. s. Eustachio 
+ 21 Dom. XV. d. Pent. s 

e evang. 
22 L. s. Maurizi m. 
23 M. s. Lin p. m. 

© L. Gn. di Settemb. 9. or. 51: m. sere. 
Sutt. A 

24 -M. la B. V. de9 Mercede 
25 J. s. Gerardo 
26 V. s. Cerian e G. m. 

s. Cosma e Dam. frad. m. 
28 Dom. XVI. d. Pent. s. Venzeslao re 
29 L. s. Michel Are. 
30 M. s. Jeroni pr. dott. 

D P. Q 5. ori m. sere. 
Ploe. 

Timp. 
Matie apuestul 

Si mene fur il ledan, e si dà unie primo aradure ai pezai 
distinaz a forment, a siale e a uardi )antiui, li9 sorghetis, mèi, panÌz; si continue a semenà arbe rosse, e a giavà patatis e barbabie- 
tulis, e a cuei fasui; si seomenze a chiapà-su la blave; si mett cerfoi, lin vernadi; si mene tai chiamps la tiare butade far dai fossai la viarte, 
e stade in grun la stad; si sègnin li gradiulis par fa r 

Nei Orx. Si mett spinazis, salato e latuje d9 unviar, l9ultime in- 
livie; în recess i cesarons bunoriys; si traplante lî' trisculis; si dà la tiare al selino, ai brooui, alli9 verzis eto; si giavo li9 arbuzi= rossis. 



Chiar Davide! 

10 di fevrar 1861. 

Sinti cun plasè che tu ti fas nuviz, Te to famee 

a l'è veramenti il bisugn di une fémine, chè to- puàre 

mari no po plui puartà dutte la chià ie dei lavors di chiase. 

ne, > 8Ti auguri di cur che la seielte, che tu as fatt, ri- 

spuindi in dutt e par dutt ai tiei desidèris e a chei dei 
tiei genitors. 

. Davide miò, trop de9 buine riuscide di chest ma- 
frimoni dipendarà da te. Pense che l' om fas la femine; 

pense che cheste ergature acquistarà doman un diritt al 

to affiett © allis continuis tos attenzions; e che a chest 
dirìtt tu doman ti assogettaras cun d9 un zurament. Sgra- 

ziat chel om ve9, che dopo pos mes di matrimoni al tra- 

scure cujè, che par léassi a lui ha bandonat la so chiase 

e dutt ce che di plui chiar a veve sin a chel moment, 

e rinunziat parsìn al nom de9 famee!.. Par schivà chest 

scoglio, a cui periculin la pas e l òrdin des fameis, ra- 

uàrditi di sei simpri om, simpri sald al to proponiment, 

simpri costant al dèbit sacrosant di amà, di stimà cujè, 

sa che ti ha promitut di amati e di dividi tun te fin alla 
muart il ben-e il mal di cheste vite. 

. Rauàrditi anchie di sei simpri l9anel di union e 

di amor fra je e dug i tici di chiase, onde la discordie 
no èntri mai a intorbidà la limpidezze de9 sante armu- 
nie domestiche. 

.. Davide! doman tu saras marit, e un9altre di pai 
I tiei dovès allore eressaràn; ma confuartiti! tu ses stat 

simpri bon fi, simpri ubidient e premuros viars i tiei ge- 

nitors: confuartiti! Iddio l'è just: la consolazion che tu 

as simpri procurat, a lor, t.Ja varas dai tiei fioi. Però 
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anchie culi la buine riuseide dipendarà trop di te. Par 
sei bon pari, bisugne <sei prime bon marìt, e sei stat 
anchiemò prime bon fi. Se tu adunchie tu saras bon 
marìt, jessind za bon fi, no tu puèdis no sei bon pari. 
Ma bon, intindinsi, uèi dì amoros e nel timp stess in- 
telligent e sollècit nel reprimi fin dal nassi li9 chiativis 
tendènzis dei fruz, e nel insinuàur lis buinis màssimis. 
Sore dutt stàmpiur nel eur a caratars di fue il sant ti- 
mor di Dio, l9 affiett svisserat pe9 famee, la dignitat del- 
Pom (ambizion e zilusie dei propris  diriz, e-rispiett e 
justizie par chei dei altris; no cavrons insultanz, nè 
viars vii a strissinàssi nel polvar), e l'amor di patrie. 
Oh! la patrie fai che la cognòssin e che la àmin vera- 
menti, che l' è il compèndio di duttis lis virtuz, che devi 
ve l9om. Patrie? eeco Dio; ecco la famee, ecco il pròs- 
sim, ecco dutt. 

Desìderi che cheste gnott, la vilie del to matri- 
moni, tu pensis e ripensis sore di cheste lettere, che 
cun d9un salut sincer e affettuos ti mande 

il to paron 
G. F. d. T. 
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. Par 

sa Ottubar 
on 

pari. 
A 

ss in In'chest mes il di al cale di 1 ore 36 minuz. 
auSio Si còntin cirche 15 dis serens. Mes: plojos. 
pa: AI règne vint di jevà soreli cun plis. 
sms. 

nt ti- 
È del- 1 M. s, Remigio v. 
lett e 2 J. s. Teofilo 

2, DÈ 3.V. s. Candido m. 

atrie. 4 S. s. Francesch d9 Assisì 
vera- } 5 Dom. XVI. d. Pent. Ss. Rosari. 

; devi s. Placido 

pròs- 6 L. s. Brunon 

È 7 M. s. Justine m. 

nat © L. P. 9. or. 45, m. sere. 

vo Ploe. 

8 M. s, Brigide m. 
o SIDE 9 J. s. Dionisi 

10 V. s. Geron e C. m. 

it 11 S. s. German vese. 
| 12 Dom. XVI. d. Pent. s. Massim. v. m. 

13 L. s. Edoardo re 

14 M. s. Callisto pp. m. 

15 M. s. Teresie di G. verg. 

16 J. s. Gallo ab. 

©7.Q.0. or. 43. m. matt. 

| Seren. 

17 V. s. Edvige 
18 S. s. Luche ev. 

4 19 Dom. XIX.d. Pent. s. Pieri d9 Alcant. 
20 L. s. Irene 
21 M. s. Ursule e C. M. 
22 M. s. Vereconde v. m. 
23 I. s. Sever 



Si mett forment, vene, lin: 
blave, li9 patatis, il saro: 
soreal; viars la fin dol mes si scomenze a plantà pomars. 

Nei Or. Si prepare li9 altanis in dischiadude viars misdì pe9 

primaveri 

® L. Gn. di Ottubar 8. or. 39. m. matt. 
} Seren. 

. 24 V. s, Felice 
25 S. s. Rafael are. 

+ 26 Dom. XX. d. Pent. s. Crispin e C.m. 
27 L. s: Sabine v, 

3 M. s. Simon e Jude ap. 
29 M. s. Narciso vese. 
30 J. s. Claudio v. 

2 P. Q.0. or. AT. m. matt. 
Ploe, 

31 V. s. Volfango. 

uardi di vendemis; si cu u la 
il sarasin, i fasui, i rauz etc. si tàe îl 

semene la latufe, i cesarons e la fave d9 unviar, traplante la salate vernadie e lî | mene caulifiori, capùs, verzis pe 3 si finìs di. plantà indivie, 



Bisacchie 

Cm di gnovitaz, di antigàis, de robe 

che sta ben. 

Irigazion. Il guviar del Belgio l9 ha ineomben- 

zat i plui riputaz inzignirs del regno a fa studis idrau- 

<lighs sullis campagnis della vallade di Amerset, sogette 

al flagell del sutt, onde fa eseguì dei grandios lavors 

per l'irigazion, par bagnà cioè i ciamps cullis aghis, 

che van senze pro a piàrdisi nel. mar, Misure, cheste, 

che assicurerà la floridezze dell'erari e dei contribuenz 

20 lis impuestis! Misure, che varà la benedizion dei prisinz 

the il e dei futurs, e che eternerà la memorie d9un guviar 

provid e paterno; no di nom ma di fatt! È 

Ce tantis voltis, nel pereori lis campagnis de9 ne- 

stre vallade, osservand la blave a chiadè per l9 arsure, 

mentri a qualchi tir di seloppe l' aghe del Lusinz coreve 

devastand lis spondîs, ce tantis voltis che hai scodolat 

il chiav nel pensà che podares seori dolze dolze di paìs 

in pais, di chiamp in chiamp, di agar in agar a redimi 

da chel flagell, che j è la fam, i puars 8abitanz!.. Fra- 

dis mici! chest no lè un lavor di urie di, di un an; 

no è la spese di un possident, di cent, ma lavor di agns 

è dei sfuarz cumbinaz di plui paìs, di plui possidenz e 

sott la man del podè. Fasin voz par che chel, che no 91 

fo fatt fin cumò, e che l'è un bisugn; al doventi in se- 

guit une réaltat; par che un om, plui ùmin eoragios e 

patrioz concepìssin la grande idee, e la puàrtin per l'a- 

tivazion devant di cui si spiete il provediment! 

Avertenze par plantà àrbui viei, e par si- 

guràssi de9 lor riusside. A son des circostanzis, che si 

brame di ve in qualchi sitt dei àrbui in podè o pe9 om- 



* 
bre o par altris bisugns. Si sa par sperienze, che un àr- bul: vechio dificilmenti al riess giavanlu e raplantanlu in un altri lug, o almanco che van dei agns prime che si rimetti, e al quisti vigor. La maniere, par che al provi in poc timp, come che al foss eressit nel lug, che si lu riplante, a è sèmplicissime. In autun, alla distanze di cirche quatri quartis vie dal trone, si giave attòr attòr un fossal, tant fond da seuviarzi li9 radris plui gruessis superficials. Chestis si sèin, e culla runzee si svualive il tai; e dopo si emple il fossal cun tiare gnove e grasse. L9 an dopo, in novembar, o anchie plui tard in prima- vere, cun dutte maniere par lis gnovis barbis vignudis 
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fur dal tai praticat allis radris, jessind chestis la risorse,= onde 19 4rbul l9ha di ricevi il nudriment nella s0 gnove dimore, sì sgiave da gnuv il fossal attòr attòr, e si va plui in sott, e tant da tajà far dutt il restant del radri- san par giavà l9arbul. Si lu traspuarte subit al lug, che sì desidere di vélu, e si lu mett te buse preparade, e nella stesse posizion di prime, in mut che il trone al chiali misdì di che9 bande stesse, che lu chialave prime, Si dai Ta tiare adatade, e pluitost sutte, onde penetri ben framiez li9 radris. Dopo si bagne, e mediant quatri pai fuarz mituz in eros in forme di sapponte, si lu si- gure ben, onde tignilu sald al puest, chè pe9 buine rius- side a l'è indispensabil che no 9l vegni seodolat dai vinz. Infin si lu quinze, ma moderatamenti, senze tajà fur nissun ramaz e cul sbassà semplicementi li ponti 
Chest metodo, racomandat fin dai timps antichs, al fo ultimamenti in Franze e in altris lugs. sperimen- tat cun feliz sucess. Arbui, secolars perfin, son staz ra- plantaz a Parigi cun buine riusside. 

Chiastine salvadie par giavà maglis. La chiastine_salvadie a è la pome del chiastinar salvadi (castagno d9 India, Aesculus hippocastanum), àrbul di 
ornament dei stradons, des plazis, dei zardins ete. Co= 
è ben madure, si la scusse, e si la fas în polvar. Si chiol chest polvar, si lu mett sore la magle, si luba- 
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gne, e po si sfréole ben e si lave fin che va farla 
magle. 

Rimiedi pal dolor di ding. Un miedi 
american al sugirìs di chioli un vignarul di polvar di 
arcabùs, di Iéalu in forme di balle dentri di un blech 
di tele e di applicalu al dint dolent. Tignind la balle 
obléade al sitt cul fracà cul det da bande di fur, si 
spiegarà une salivazion generose, che contribuirà a fa 
cessà il dolor. Anchie chest, come i mil e tang altris 
rimiedis par chest mal, al podarà zovà, ma no in dug 
i cas. 

A zove anchie tropis voltis a metti tre quatri go- 
tis di ueli cumùn tèpid te buse de9 orèle, di che bande 
che dul il dint, di fa entrà dopo un tantin di canfore, 
¬ siarà la buse cul bombas in pel. 

Pàscul artifizial pes às. Za doi agn, in 
Franze, a è stade une gran9 murie di às, jessind che 
ur ha manchiat il necessari nudriment, cause la schiar- 
Sezze di flors, in sèguit allis: plòis continuadis durant 
la primavere e l9istad. Un coltivador di chestis prezio- 
sis bestis l' ha chiatat une misture, buine a Surogà in 
Simii cas il nudriment natural, che fornissin i flors. E 
lis provis, fattis da plui di lor, han mostrat claramenti, 
che po sei doprade in duttis ches circostanzis, in cui, 
0 pes plòis, o pe9 arsure, o per altris causis elementars, 
il nudriment des às a l'è manchiant o difetòs. Chest 
Nudriment si compon di 3 Kilograms di zacar, 5 Kilog. 
di glucose, un litro di sue di acetoselle, e di un litro 
di aghe. 

La muart des surìs. Tant par sorte di fa- 
Yine di forment e di chialzine vive in polvar. Si mett 
cheste misture in un platt, e dongie un altri platt plen 
di aghe. Li9 suris, dopo di ve mangiat cheste pietanze, 
sintin un gran9 bisugn di bevi, e nel platt dell9aghe bè- 
Vin la muart, jessind che nel stomi si forme nn paston 
bulint e indigest. 
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Invece di chialzine, si po doprà del bon zess di 
prese fresch. 

Matrimonis fra consanguìineos. Il mie- 

di Bennis, american, 1 ha seritt un biel trattat sore lis 

tristis conseguenzis dei matrimonis fra parìng di sang. 

Nellis Tabelis sanitaris, che fan part dei documenz ci- 

taz in cheste so fadie, si riscontre, che il dis par cent 

dei sorz e muz, il cinch par cent dei nassuz uarbs, il quin- 

dis par cent dei baziloz, scémpios, idiòz, ricoveraz nei 

ospedai di caretat, la conseguenze dei matrimonis 

fra cusins in prim grad. 
Ogni trone di famee 19 ha in 

lar, a l'ha cioè une tendenze a © 

latiis. La jnt, par esempli, di che9 chiase, o razze, va 

gette a colps; che9 di che' altre a malatiis reumanti 

chis; di che9 altre alla serdule; di che9 altre all9 idropi- 

sìe, all9eticanze, e vie indenant. 
Furtunade che9 razze che no va sogette alla serdule, 

al colp, alla tisichezze, che son malatiis tremendis, che 

seùrtin la vite a tang, e lìssin anchie tang infeliz. 

Sed matrimonis nàssin fra jnt di une stirpe, o 

trone diferent, chestis tendenzis vègnin neutralizadis: la 

dissendenze, manco qualchi eccezion, sortis sane e ro- 

buste. Ma se v 

lis puaris eréaturis. 
In tros staz dell'Union americane a è la ez, che 

no permett, par cheste rason, a. nissun patt i matrimo- 

nis fra cusìns in prim grad. 
E la glesie cristiane, da buine mari, cul interponi 

dificoltaz ai matrimonis fra consanguineos, no cerchie 

che di slontanà dal genar uman lis tristis. conseguenzis 
indicadis. 
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Une gnove galette. In Franze si ha sco- 

menzat a racquei la galette di une gnove razze di ca- 

valirsy che vivin all9 arie viarte, senze nissun ripar, in 

campagne, al par des rùis, e màngin la fude dell Alianto 

(Aijlantus glandulosa), arbul di une rapide vegetazion 

e vigorose, e che si adàte a ogni teren, perfin al plui 

stèril. La sede a è inferior de9 nostrane; ma fossievan- 

chie chianaipe, la nissune cure che domande la bestie 

par filale, la pussibilitat di utilizà cun vantaz isterens 

di poe valor e di ristrette rèndite, faran che prest l'a- * 

lianto lu viodarin daperdutt coltivat cun fervor. come 5 

une gnove risorse tes nestrii disgrazis. 

AI padre Fantomi, missionari piemontes, va debi- 

trice l Europa di cheste introduzion. Nel novembar del 

1856 1 ha mandat a Turin da Hun-Tung la semenze 

di chest Cavalir (Bombye Cynthia), © da chest lug l'an 

daùr a è passade in Franze. 

Gloriis del bevazà. Nei ultims dis agn 1 us 

smodat des bevandis spiritosis l9ha costat alla nazion 

inglese, par cont di prisonìe, di process, di pùbliche 
caretat, la sume vistose di plui milions (doi a tre mi. 

liarz), mentri, par cause di chest brutt vizi, son stadis 

mitudis in preson cent e cinquante mil personis, son staz 

comititz mil e cinch cent omicidis, han piardut il judizi, 

son deventaz cioé imbezii mil di lor e gltretang si: son 

copaz soi. E par chestis rasons son restadis ving mil 

vèduis, e cent mil uarfins! Si eàlcule che 1 ubriachezze 

a mazi ogni an in Inghiltere cinquante mil personis. La 

metat dei maz, doi tiarz dei miserabii, e tre quarz des 

trasgressions eriminals apartègnin alla classe dei bria- 

gons. 
Us hai citat lis gloriis de ubriachezze di un' altri 

paìs par che rifeéttis sullis beatitudinis e conseguenzis 

che puarte chest bestéal vizi nei nestris pais. 
A proposit di chest vizi, sintit une sentenze di un 

vieli dabèn sul. cont di un zòvin robust, muart prime 

dell9 ore cause che maladette di aghe di vite. 
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4 Buine sere sar Ceco! Zumut se la pasaiso? 
4 Sin ca come i puars viei: tirale indenant da sere 

alla mattine, de9 mattine a sere. 
4 No han nissun vantaz di plui i zévins, vedè: nan- 

chie lor son sigurs di un minut all9 altri. 
4 L9è ver, ma tante tant a è une diferenze fra il 

podè e il dovè muri. 
4 L'è anchie ver, peraltri muèrin plui zovins che 

viei. Veso viodùt chel di uè? 
4 Si da bon, cussì zovin e robust tant che un roul. 
4 Chel puarèt, come viv, l9ere une bestie. 
4 Mo piùs d'une bestie, piùs, parcechè lis bestis, co9 

han bevut il lor bisugn, si po sivilàur tant che si ul, 
che par chest no bèvin plui. 

Maniere ecconomiche e vantazose di 
da la vene aî chiavai. Par che un aliment al 
vègni ben digirìt, a lè necessari che 9l vegni prime ben 
mastiat. 

Dand al chiaval la vene intèrie, cull9aviditat, culla 
qual la màngie, a va ju trope, anzi si càleule une buine 
quarte part, senze restà rotte, e tale a salte ftir, e va 
a finile tel ledan senze ve par conseguenze zovat: in 
nuje la nudrizion. 

E a nuj'altri, plui di lor, la mistùrin cul stran 
tajat, che pal fin di obléà il chiaval a mastià la bo- 
chiade cun plui fuarze e plui a lung, e par conseguenze 
plui ben. 

Ma par ottignì l9intir efiett, par usufrutà dutte la 
put nudritive de9 vene, nuje miei che la pràtiche se- 
guent. Si ridùs in polvar tond (si romp) la solite ra- 
zion di vene; si azònz dos voltis tant in volùm di stran 
sminuzat di uàrdi o di vene, e une volte tant di bon 
fen tajat, e si bagne la misture cun aghe bulint, tant 
d9imbombàle ben. Dopo un9ore si la dà al chiaval. 

In chest mut si po speragnà une quarte part della 
solite razion di vene, che ven dade sole. 

La compagnie dei viturins di Londre, ::be ha 1300 
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chiavai, dopo che ha adotat chest metodo, sparàgne a- 

nualmenti nuje manco che 135,000 franchs, e ha lis be- 

stis în buine salut e plui în chiar. 

Imbevarà il chiaval prime di dai la 

vene. Une sostanze introdotte nel cuarp, no po nudrì * 

se prime no è stade digiride. Il stomi la digirìss, e 

dopo i budiei giavin fur la part, che devi passà tel 

sang a nudrì il cuarp. Alè adunchie necessari, che la 

sostanze mastiade sì fermi un datt timp nel stomi par 

subì la digestion. Ore, 2 imbevarà un chiaval subit par- 

sore la vene, o anchie poc timp dopo, si va a piardi 

buine part de9 sostanze, jessind che la vene a ven sla- 

vade fur dal stomi prime, che puèdi sei digiride. 

In un stabiliment agrari in Franze sì ha vulut fa 

tochià cui dez ai schuelars la realtat di chesg taz. Si 

ha dat a un chiaval a stomi dizun une razion di vene, 

si lu ha subit inbevarat, © immediatamenti dopo mazat 

e viart. Si ha chiatat nel stomi apene une quarte part 

de9 vene mangiade, che nadave nei ultims flaz di aghe, 

e lis altris tre parz nei intestins, traspuartadis dall9 a- 

ghe, biel passand fur dal stomi., Cosichè chestis tre parz 

no varèssin pudut servi che poe alla nudrizion del chia- 

val; e sarèssin ladis, par conseguenze, quasi del dutt 

piardudis. È i 

Sore di un'altri chiaval si ha fatt l esperiment 

contrari. A stomi dizun imbevarat, po sùbit daùr la vene, 

e un quart d9 ore dopo mazat e sventrat. Si ha chiatat 

dutte la razion di vene nel stomi, in dulà che veve za 

scomenzat a subì un principi di digestion. 

Che si provi a dà a un chiaval la vene dopo de9 

bevande, e un'altre di, la bevande .subit parsore de? 

vene e che si osservi ben ju eseremenz, © si con- 

staterà chesg faz senze il bisug di sacrificà une be- 

stie. Si viodarà di fatt nella zornade, in cui la bevande 

sarà dade subit daùr la vene, che ju eseremenz a eon- 

tegnaran une plui grande porzion di vene vive, senze 



Jessi digeste, in confront di chei de9 zornade, 8in cui la 
vene sarà stade soministrade dopo de9 bevande. 

Adunchie ai chiavai simpri la vene dopo de9 be- 
vande. ® 

Maniere di conservà sane la c IU 
freschie par zornadis, par settemanis, 
par mes, e plui a lung. A color, che vi 
campagne, e che son lontans de9 bechiarle, dovarès riussi 
gradide l9 esposizion di chest ritrovat, mediant il qual 
anchie nei grang calors podaràn fà, come nei mes d9un- 
viar, la provision di chiar par plui 8zornadis. R-1° ope- 
razion a è tant sempliz, e di tant poc cost, che anchie 
la puare jnt, nei cas di malatie, a po valèssi cun vantaz 
par conservà il quart di gialine, che tal chiald ur va 
di mal da+une dì all9 altre. 

Par chest cont bisugne ve un barìl, plui o manco 
grand, second il bisugn, second la quantitat de9 chiar 
da conservà. A un fonz si vi une portelle, abastanze 
comude par podè introdùsi il bocon di-chiar 0 il polam 
mazat, spelat e sventrat, o anchie il pess. Il baril al 
ven mitut in pis culla portele parsore; si mett dentri 
dell9 aghe, tante da cuviarzi il fonz; si sospend la chia 
a dei rimpins fermaz al fond par sore e alla portele 
stesse, e si siare la portele dopo di ve aplicat dell9 ar- 
zile di lung i fii, onde l9imprest al resti ermeticamenti 
Siarat. A bass, vizin al fonz, qualchi det parsore, si 
viarz une buse, une chialeonare, tant comude da podè 
introdusi une sedon di fiar, il mani de9 qual al sarà 
saldat al spinaz o chialcon, in mut che resti dentri 
drette orizontal. -Sulla sedon si metarà prime doi tre 
solparins impiaz, o pur un bocon (tre quatri dez lung) 
di curdelle solforade. Invece di sedon si po valèssi dî 
un fil di fiar tond, piéat in mnt in ponte da sustigni 
i solparins. 

L9operazion di brusà dentri chest fregul di solfar 
conven fàle ogni dì. Se poi si ves di conservà la chiar 
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par qualchi timp, allore dopo i prins quatri dis, sì po- 

darà solforà ogni second, ¬ dopo ogni tiarz di. 

Si mett l'aghe al fonz all9ogett di mantignì nel 

recipient la necessarie umiditat onde l imprest no 9l de- 

venti, seridell, e onde la chiar conservi la natural fre- 

sChiezze. 
In pochis peraulis, il secret al consist nel tignì la 

chiar, 8da preservassi da putrefazion, in un recipient ben 8 

oturat in miez ai vapors di solfar. _. i 

Invece di sospendi la chiar mediant rimpìns, sì po 

adatà une gradellade al tiarz superior del baril, e sore 

pojà i bocons da conser à i 

Bisugne anchie ve l9 avertenze, se il baril al foss 

trop bass, di no sospendi la chiar sore il pont, là che 

ven a rivà la sedon cul solfar ardint, onde no brustulale. 

A Tè natural che la chiar 0 poe 0 trop a pìe di 

solfar; ma cul lassale un ore all9arie, cul dai une sla- 

vazzade nell9aghe, e culla susseguent cotùre, chest odor 

al svaniss intieramenti. 

Maniere di lavà fur lis maglis d9in- 

îustriî. Co9 si tratte di maglis sore la blanchiarie 0 

Kore draps di colors resistenz, si puèdin usa. diviarsis 

Sostanzis, fra lis quals a lè da preferì il sal d9 aceto- 

toselle (ossalato acidulo di potassa) sciolt in pochie a- 

ghe; ma co9 è maglade robe*a colors delicaz, nissun 

miez plui adatat che il latt di vachie bulint. Dopo di 

ve ben sfréolat finchè la magle 2 è sparìde. si resente 

ben il drap te9 aghe tepide. 

Par jevà da blanchiarìe lis maglis 

di vin, di zariòsis, di mbòris, di fràmboe, 

di trisculis ete. Baste di bagnà ben la magle cu 

Paghe nette, e po di tignile sore i vapors del solfar in 

combustion. A tal fin si mett un frèégul di solfar sore 

un palèt di boris, © mentri a l9ard, si ten parsore, a 

une débite distanze il drap bagnat. Sparide la magle, 

sì resentee si suje al soreli. 



Par evità l9incòmud dei vapors solforos, si po ser- 
vissi del bagn seguent. Si chiol une taze di aghe, den- 
tri de9 qual sì mett tant spirit di sal (acido idroclorico 
comune), che basti a inacidile, come un9 asedine pluitost 
fuarte; si azùnz mieze sedon di iposolfito di soda, sciolt 
prime in pochie aghe, si mett dentri la part de9 blan- 
ciarle maglade, si lasse in muel per qualehi ore, fin 
alla total scomparse de9 magle, si sfréole e si resente 
ben. 

Madae d9 onor pei agricoltors. Si di- 
Spènsin madàis, si dan ineoragiamenz, si fan cavalirs, 
barons e conz, si ricompènsin insume cun distinziong 
onorìfichis j umin eminenz nellis scienzis e nellis arz, 
pai bogns servizis rinduz ai princips, par lis prestazions 
alla patrie, pai vantaz alla societat; ma par chei, che 
sùdin sulla cumiere, par chei che lavorin pai prims bi- 
sugns de9 vite, par ineredibil! fin alla zornade di ir son 
staz dismentéaz. La Franze devi sei grate all9 Imperator 
Napoleon, che 19 ha ultimamenti fondat une legion d9 o- 
nor cun d9une ànue pension par ricompensà il mèrit; 
la deligenze, 19 onestat dei agricoltors, parcechè cheste, 
cul promovi l9 emulazion, cul ineoragià il studi, il lavoî$ 
la morigeratezze, frutarà un mejorament notàbil nellis 
condizions agricolis di chel pais. Chest provide misure, 
ulin sperà, no restarà eireoscritte alla sole Franze: i 
guviars illuminaz no tardaràn a seguì cheste sàvie di- 
Sposiziòn. 
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Si finis di metti forment, si raquèiil cinquantin; si romp, si livèle; si pùrghin i fossai, si fan i teraz, o latiare sgiavado si fas a gruns, si sgiàvin i fossai pes plautis gnovis, e si mistare tiare e ledan par che dut boli e si perfezioni vie pal unviar; se son bieli' zornadis si po quinzà lis viz; si fan riviessis; si discòlzin i morars che mò- Strin poc vigor, si ju colte e si ju siare de gnuv; si plàntin e si quìnzin pomars. 
Nei Or. Si mett cesarons pe9 primavere, fave vernadie, ai; si dà la tiare ai artichioos par riparàju de9 glaz; si plante raùzi ravanei © rati par semenze; si traplante la! zeve zòvin: si cuviarz culla tiare i radrichs, si svangie cun diligenze li9 sparsinia, e pi lis cuviarz cun bujaze di bò eminuzade @ stran tajat.=4 
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a L'Uzellat 

Pstl.. Pst!.. Pst!.. 4 Diviarsis gnoz nel tornà 
a chiase dal caffè, drett la chiase fu M..., sintivi chest 

zergo par arie. L' hai chiolt simpri par une clamade 

uarbe a qualchidun; e siccome dei affars dei altris, 

senze sei clamat, no m' interesse mal plui di tant, anzi 

chel tant da schivà l9 occasion par no dà dentri il nas, 

come il miò solit sintivi © tiravi drett. Ma viodind che 

chest true si rinovave simpri plui da spess, e ogni volte 

cun plui insistenze, e senze acquarzimi di nissun segnal 

di rimando, une gnott fra lis altris, madabonsì che mi 

ha vignut la pizze di serusignà fur la elav di chest mi- 
Steri. E pst © pst! 4 © pst anchie jò di rispueste; e 
finalmenti viodind che la prove mi faseve bon, paff alla 

franchie, lassand il lengaz del furbo, a molà fur la vos 
senze riserve: E cussì?.. Une vosate ràuche, fra il ton 
del corvat e de9 zuite a rispuindimi: : 

4 Soi jd; po benedette chest ore tant bramade, in cwi 

alfin tu mi ds capit! 
4 Po cui sestu?.. Ce ustu?.. si 

4 Soi jd, chel uzellat di malte ca sulla luminare. 

Brrrr! Devant di che9 chiase, sul cont della qual 

sì ha zupàt sù fin da fruz che brufte legende... in une 

gnott senre tant che un for... chest tantin di declara- 
zion, e cusì al impensade!.. Brrr! ce9 tang diambars 

par arie! Oh! plui di un, senze spietà altris complimenz, 
sì varèssin racomandat alli9 giambis, e Dio sa a qual 

murae, che varéssin finit cul fracassassi il chiav. Ma jò, 

che ciartis 8ideis no mi svolètin pal zarviel, che cas 

sorenaturai ju clàmi miràcùi, e che i miràcui ju erod 

pussibii in cireostanzis di un pochie di plui d9impuar- 
tanze di chel, che a seipar fa paure 0 ben par fa ridi... 

l9hai chiòlte lisse lisse par une burle; e ben pojàde, 

zachè dovevi lassà fa, e tirà drett. Però no l' ere il cas 

* di tornà plui indaùr, chè jessind entrat tel ball, convi- 
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gnive balà, ma balà cul fin di giavassile cun onor, za- chè savès che chel tantin di amor propri qualchi volte® lul ve riparazion. Ma mighe di che9 sorte, che sta te= ponte de9 spade o ben te bale d9 une pistole! oibò! (che par noaltris campagnoi, che no #'intindin di ciartis sut- tilezis di onor, a faropà anchie nobilmenti il cur 0 ben i budiei di un nestri cobfradi l9ul di tant che mazà) cibò, cibò!.. ma cul figurà un tantin il mamo, chè in ciarz cas, e cun ciarte int, va tant ben di yént simpri în pront un par di solz te sacchette, e cul secondà chest spiritez, par tiràssi l9 amigo a bon tir, e rindii pan par fujaze. 
4 E ce ti ddlie? 
4 No tu ses chel del Contadinel? 

Sì. Ebben? 
4 Td, viodistu, ti podares dà dei materiai in proposit. 
4 Ma, ecco... cuviart, come che soi di muschio e di lichènis, e ridott a momenz senza béch, tu devis capì, che no l'è nè uè nè dr, che soi canfinat ca su, no sai ben se dal caprìzi del paron 0 dell'architett; e'tu può- dis immaginati, che ca dall alt, 0 voce NI voe, 90 devi ve viodut e sintut i cas di plui generazions, da cui si po giavà un ùtil amaestrament pal prisint, E no sta crodiî, che lis mes osservazions sbini cifcoseritis. culì attòr: il bisugn prepotent di chiatà un compens alla dure con. dizion di sei inclaudat alla derDine, e la voe, e baste la privazion par che doventi grande, di cogmossi ce che al nass fur de puartade del'miò voli è de me orèle, han Fatt, che a fuarzo di pazienze e di gran spandiment dî fatt, hai pudut fin daprincipi intindimi cui miei com- pagns di sventure, postaz ca e9 là sul colm dei tèz, e stabilì cun lor une regolar e reciproche corispondenze. Invojat da chest bon risultat, che tant solèv mi puartave nel miò isolament, e la brame di metti a part di cheste risorse i miei fradis lontans, chè mella cumun disgrazie dovente cumun il sentiment di compassion e di ajut, e, confessi il ver, anchie un tantàn stimolat di che9 > pize 

"0
 E 
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che plui si ha e plui si orès, ve, hai in sbguit estindùt 
chesg rapuarz par lung © par traviars in mut, che al dì 

di uè 9o ten il fil tes sgnifis di une rt telegrafiche tant 

estese. e tant pronte, che im un bati di e sat ce9 che de 

cime del Nanos al fuc del Mongibèl, è da-bochis di Cat- 

taro alla nev del Moncenìs, al suced tes plazis, tes chia- 

sis e perfin tes tamdss 
4 Margnèu! 
4 E no son flabis no 

4 Chiare mascarute È 

4 Mascarute! Se fdssin in camneval, ma di avent! 

Oe, cumut la mangìnò!? 5 
4 TC? maravee! tant che, maga= 

d9 ogni stagion e ogni dì e ogm ore 

4 Adunchie tu mi tgnis?! . a 
4 Par une mascare. Podevistu mo crodi che jd. la 

chiolès 8su tant .gruesse:.. che no mi Foss acquart di ve 

ce fa cun dutt altrì ogett che cun d'un bocon di malte?! 

Spieglànsi, chiar tu, spieghinsi, se tu us che baraîn an= abastanze, © buine chiemò peraulis; in cas contrari»: 
gnott... <# ; i 

4 Adasi, adasi, no tante furie! no l'è no l'uzellat 

di malte, che ti favele; ma nanchie jò une maschere (spie). 

Cheste ràzze di dmin a dos fàeis, che han rintat il ca- 

ratar dell9om, cheste razze degradade, imbastardìde, jò 

la detesti al*par di te, © la registri sore chel libri tre- 

mend, che prest tu capiras, all' esecrazion dei prisìnz è 

dei futurs. ò ; 
4 Po buscarone a lin in Altibus! Tu mì mènis puldt 

attor! S6 foss une babe, dabonsà che dirès di sbimi in- 

zopedat in une scontradure..- adio, adîo! 

4 Ma spiete! 

=: e mai che spioti?! I tici affars za no fan 

pel. mid Contadinel: sott chel giachettin no van petez, no 

van affars privaz nè critichis personals, no va... 

4 Ma pazienze! jò hai robe adatade a ogni vieste. 

4 Sard, ma curtis lis azis: jò no ami di fa affars 
che no cognoss. : 

. Ustu ve une prove? 

cussì no, no si viodès 
ùmin in 8mascare. 
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4 Ebèn mi spiegarai. No soi adunchie V uzellat, no sot nanchie un9 om... soi il bon sens de jnt, soi la pu- bliche opinion, vox populi, per buttàle in soldons. 4 
Devant a cheste batterie smascarade, devant a cheste gran potenze, cuintre di eni no valin dug i ca- nons riaz del mond, mi soi sintut Aa strènzi lis visseris, è soi att jù jù, come il folo del fari co 9l spand il flatt, e hai sintut il sang, sfrinzut tes vènis, a dà su te cape del chiav, e a sfogà fur, tant che une bombe, i zarviei in tantis seàis lusinz par ogni direzion, e... mi soi di- smòtt. 4 Contadinei! ves capit che l9ere un siùn, nu- J altri che un siùn. Il qual mi ha puartat 1 idee di esponi la vos publiche in mèrit a ciarz bisugns, a ciarz desi- deris reclamaz dai timps, dal lug, dallis circostanzis. E chest lu farai sott il nom dell9 Uzellai, tant par sta sul mutiv di cheste idee, quant par chiaminà al par dei ar- gumenz, sul cont dei quai noaltris puars' campagnoi pu- din alzà la vos. A volè intitolà Publiche opinion i can- fins, che nus è permitut di tochià, a doventarès tin pa Stìz Stonat. Stin adunchie bass, e messedinsi fra la blave e li chièzis. 

Nei cas di malatiis epidèmichis, come nellis tre voltis, che sin staz visitaz dal cholère, si"ha viodut un affacendassi del personal sanitari par slontanà lis cau- sÎs, se non direttis, almaneo ritignudis a favurì la pro- pagazion del mal: si ha viodut a obléa ju abitanz a Slontanà i ledamars pròssims e sott lis abitazions, a imbunì lis eloàchis (corz), a livelà i curtivs ece. ecc:; Si ha viodut a salarià ciarz coragios par prestà la neces- sarie assistenze nellis fameis, là che manchiave. Ma, si domande: parcè mo chestis misuris di salnt publiche no si banno di chiòli simpri? no sono simpri danos i ledans sott ai balcons, allis puartis di chiase, i chioz e i puli- pala nellis cusinis, lis aghis stagnanz sott ju abitaz? 8arcè mo no hae di sei une prescrizion, e osservade ri- 
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gorosamenti in ogni lue e in ogni timp? Pareè mo no 

hae di sei une comission permanent, come in tang altris 

pais, la qual vevi l' ineàrich di sorveglià e, fà osservà 

cun rigor la pulizie sanitarie, di esaminà lis abitazions, 

che végnin fitadis, onde no, declaralis adatadis a vivi 

entri ereaturis umanis, se prime no han i necessaris bal- 

cons per il liber moviment dell9 arie, se prime no son 

in stat da riparà i puars afittuai dal fred, dallis intem- 

pèriis, se prime no han schiale e pavimenz in bon stat? 

8Parcè mo, in ogni cumun, no sì hae d'istruì un 

par di ùmin e un par di feminis, onde, in ogni bisugn, 

anchie nellis ordenaris malatiis, ve alla man infermirs 

intelligenz e istruz par assisti i malaz, e par fa attòr 

di lor ce9 e come al preseriv il miedi? E no di dovè 

chiatà, quand che la necessitat lu domande, ciàrz indi- 

viduos; no sai ben se clamaju disperaz 0 pietos, distituz 

affat di ogni pràtiche nel merit, per puartassi, come nel 

cholère, di chiase in chiase, 2 freà senze dul nè rimis- 

sion, fin a scussà e denudà i mùscul al puars pazienz! 

Da chesg camòfiz improvisaz, come ju clamàvin i puars 

coleros, che Dio nus deliberi! 

4 Chiò! un chiamp in ustot! E, al viodi, par che 

no sei entrade la uarzine da agns... © Sì lè un fond 

bon... po di cui isel? 
n 

4 No tu sas?.. l'è chel, che za agns la cumun ha 

duvut in dutte primure assegnà alla scuele, onde fa vi- 

vai e provis di coltivazion. Ù 

4 Bon; e dutt chel affacendassi, dutte che9 presse 

hanno parturit dutt chest biel risultat? = 

.4 O biele! A metti il chiar devant dei bfiss, no è 

la' maniere di là indevant. 

4 Che sarèss a di? ; 

4 Sarèss a di, che, quallore si ul ve, ce9 che vera 

menti l è just e necessari, l9 istruzion agrarie nellis scuè- 

lis di campagne, bisugne prime introdùsile nellis. scue- 

lis superiore, nel ginasio; nel licèo, nel seminari, onde 
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ve i mestris qualificaz par chest bisugn. Zumut diambar si hae di pritindi che un novel sacerdot, che al ven mandat e obliat a fa il' mestri in campagne, insègni un9industrie, che no la cognos nè par principis di scienze, nè par pràtiche! Copari miò, prime, mestris cullis ne- cessaris cugnizions di economie agrarie; dopo, i capitai per lis necessaris spèsis, per acquist di semenzis, di plantis, di concimazion, di Strumenz, ecc; e dopo apene l'ha di vigrà il chiamp. 4 

A proposit hai lett, che 1° imperator Napoleon l9ha disponut l'an passat onde vegni méorade la condizion ecconomiche dei mestris elementars in dug i cumuns de9 Franze, ricognossind l9 alte impuartanze dell9 istruzion popolar, e il diritt, che han i mestris, a ricompensis de- gnis dei lor studis e des lor fadiis. 
Finchè l' esercizi del mestri sarà un dovè, un'obligh léat ai capelans des vilis; o cun altris peraulis, finchè Kesercizi del mestri sarà un dovè imponut alla persone, e non un esercizi di proprie elezion; finchè lis rimune- razions saran tals, da no bastà al strett bisugn de9 vite; finchè si ritegnerà, che chest impuartant ministeri sei opere di qualunque capacitat: lis scuèlis di campagne no saran mai par produsi chel, che da lor la socictat si spiete. Une des dos, ve= copari: 0 si è persuaduz che lis scuèlis di campagne puèdin zovà alla moral, alla vite cumun, all9 industrie agricole, e allore bisugne riformalis fin da radris: o no si è persuaduz di chesg vantaz, evallore no val la pene di ocupassi di lor plui di tant. 

4 Sin d9 acordo. 

Cui isel fra i possidenz, che no 81 lamenti il fra- zionament de9 proprietat, che no 91 desideri di permutà cui confinanz onde riunì, metti assieme in pos cuarps di tiare dug i bocons che al possed sparpagnaz e in- tersecaz pe9 taviele? Nissun, ogni frègul che s intindi 
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ste proprietat sminuzzade as- 

sorbìs un timp prezios di lavor, distrai li9 fuarzis, difi- 

cùlte la sorveglianze, a è di òstacul a ciartis  culturis, 

a riformis radicals, alla rotazion ecc. ecc. Senze un re- 

golament legal nel mèrit, senze une facilitazion nei af- 

fars tavolars, senze sei jevade o almanco ridotte la 

gravose tasse sui cambiamenz di proprietat, cheste ope- 

di economie rural, chè che 

razion di prime necessitat no podarà mai generalizasi. 

L9è cumun il desideri che lis societaz agraris s'in- 

tromètfin a ottignì dal guviar un sisteme di riunion 

frazional, cui dèbiz riguarz allis circostanzis locals, come 

che l'è în vigor in Prissie, in Sassonio, a Nàssau, nel 

Brùnswich e in altris pais. 

4 

. Sarès mo timp, che si pensas a obleà i proprie- 

taris a sepilì lis bèstis, che ur perissin. A è une indi 

sereteze, anzi un delitt di lese salut publiche che9 di 

abandonà i cadàvars dei animai sul terens stèrii del 

cumun 0 sui glereons dei turinz, @ impestà l9 arie une 

mieze mie attòr a incòmud dei passanz, © di chei che 

lavorin tes vizinanzis. Ma ce9 incòmud d9 Egitt! Si tratte 

allis voltis di semenà perfin la muart nei ùmin! No 

lè trop che une ergature umane dovè socombi dal car- 

bonchio inestat nel sang culla becade di une moschie, 

che pos momenz prime veve zupat attòr di une bestie 

muarte da cheste teribil malatie! 

5. 

Ben fatt a scovà da spess li? stradis de9 vile, chè 

la nitisie par bon, e contribuis alla, salut, chè si racuei 

un material ecelent par coltà i chiàmps; ma mal fatt 

a scovà a sutt, chè la part plui fine, la plui preziose a 

svole vie cun dan a chei che seòvin, mentri chel polvar 

al fas mal ai polmons, e al rièss d'incòmud a chei che 

pàssin e ai visins. Une buine sborfade prime, e dug ju 



4 
inconvenienz a cèssin. A è une brutte usanze che9 di no ve mai un frègul di riguard ai diriz dei altris nel e- 
seguì i propris affars. Che un al ueli schiafojassi, pa- ron; ma intindi di schiafojà che9 altris, a passe un bo- con di diferenze. Ce9 che mi fas maravee 8a l' è, che in qualchi Capo-lug, di dulà che dovarès vignì la lus, si lassi scovà di biel di li9 contradis, e dispensà gratuita- menti chest ristorant la gole! 

6. 

Diviars contadins del circondari di Arconate (Lom- bardie) si son uniz in societat par judassi un l' altri nellis disgrazis del bestéam. Cheste fraterne union ha pudùt nel cors di trè agn pajà fur 25 manz perìz di 
malatie, e metti da bande un principi di fond di casse par garanti il bestéam anchie nei cas di epizoozie (murìe 
del bestéam). Chest biel esempli di mutuo ajut a l'è 
stat laudat dall9associazion agrarie lombarde, la qual, 
onde al vègni seguit in altris pais, ha onorat di une madae la compagnie, e fatt divulgà culla stampe i paz di cheste sante opere di previdenze. 

Un frègul di cont, chiars Romanès. Voaltris ves 
da cirche 130 bîîs e altretantis vachisr-cun d'un fiurin 
par bò e miez par vachie, faressis assieme 195 flurins. Cheste sume depositade nellis mans di un galantom di vuestre confidenze, bastares par judà doi disgraziaz, che nel cors dell9an podarèssin piardi un il bò e l9altri la vachie. Ma podares nassi, ce9 che anchie no l'è lontan dal pussìbil, che nel cors de9 anade no las a mal nis- sune bestie, e che perciò il capital mitut' assieme al re- stas intatt. E allore invece di fermassi a chest prim pass, se voaltris tornassis da capo a pajà per un9 altre 
anade, e continuassis cussì par plui agns, podaressis 
no solamenti pajà fur ju animai, che muèrin, ma ingru- mà un capital, cui interess del qual, senze il bisugn di metti plui la man te9 sachette, socori e seè socoruz tes 
disgrazis. 
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iete a voaltris cumò di u- 
Ecco intant l'idee; sp vi Ko: 

in apòsitis condizions cheste nìssi, di madurì e regolà cw 
Societat. SR 

N.B. Dopo mitut in chiarte chest desidèri, hai ri- 
i ituit une tal providenzial 

ha pudut riparà. 
I9 Uzellat. 



In chest mes il dì al 
di 6 minuz 

Si còntin pal sòlit 11 
Bon il fred sutt o ben 

Decembar 

cale fin ai 21 di 18 minuz, e dopo al eress 
dis serens, e cun gran9 fred. la nev, e chiative la ploe. AI regne vint di soreli a mont. 

8 s. Eligio 
2 M. s. Bibiane v. 
3 M. s. Francesch Sav. conf. 
4 J. s. Barbare v. m. 
5 V. Sabe ab. 
6 S. Nicolò di Bari vese. 

BP. 8016. me mati 
Ploe. 

Dom. II d9 Av. s. Ambros 
L. L9imm. Concez. di M. V. 
M Siri 

10 M. V. di Loret. s. Giudite 
11 J. s. Damaso pp. 
12 V. s. Ginesi 
13 S. s. Lucie 

+ 14 Dom. II. d' Av. s. Spiridion 
© U.Q. 11. or. 24. m. matt. 

Tomperat. 
15 L. s. Ireneo vese. 
16 M.:s. Adelaide 
17 M. s. Lazar v. 
18 J. s. Grazian 
19 V. s. Nemesio 
20 S. s. Giulio 

7 21 Dom. IV. d. Av. s. Tomas ap. 
© L. Gn. di Decembar 5. or. 53. m. matt. Temperat. 



cresa 

att. 

Vel 

22 L. s. Demetrio m. 
23 M. s. Vitotie 

+24 M. vilie di Nadal s. Adam e Eve. 
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Se il timp al permet si romp, si fan fossai pe9 plantis 
vis e pal disgott dei chiamps; si tàin li chiarandis e i pai pe 
si zoncòlin i poui, e si plantin lì9 plantonis; si fan riviessis. 

Nei Orz. Si dà la tiare ai brocui, ai caulifiori; sì svangie 
la tiare pes verduris di primavere; si cuviarz cun stran o altri lîs 

plantis dei artichiocs, il selino, i caulifiori, li9 carotis eto. 



Plantis che crèssin in Friul 
sultivadis e salvadis, è che mèritin di sei cognossudis. 

(Continuazion dei agns passaz). 

20. Jarbe di Sante Polonie, (Dente cavallino, Giu- squiamo, Disturbio Hyosciamus niger). Plante stimade in midisine fin de9 remòte antighitat come rimiedi se- dativ, calmant. Par chest puarte anchie il nom di Opio indìgeno.T contadins la tègnin par un ecelent rimiedi pal mal dei ding; donde il nom di jarbe di sante Polonie. E di fatt un piezettin di radrìs mitut tal dint sbusat, al calme il dolor; e chest vantaz lu puarte anchie l9 a- ghe, in cui è stade bulide la semenze, cul tignile par qualchi timp in bochie de9 bande del9 dint dolent. Si- come a è une plante velegnose, bisugne ve l9atenzion di no inglutì cheste aghe, nè la salive durant il timp, che si ha la radris te= buse del dint. 
L9aspiett tètro di cheste plante, l9odor nauséos, l9umor tacadiz, che si riscontre tochianle, in specialitat co9 è in flor, avertissin subit, che ale di velegnos al ti cove. No cussì peraltri in primavere, co' ha li= pri- mis fuejutis, per cui va*ben di cognossi l9aspiett che ha co9 è freschine, onde sta in uardie e no chiòlle in fal fra lis jarbis salvadis, che si màngin la viarte, Si a dei cas pur trop di avelenament, e perfin seguiz da tràgich fin, cul sei stade mangiade la radris insieme a ches di pastanale, di carote salvadie, di radrich salvadi; e cusì li9 fueis tenerinis misturadis' allis plantis salva- dis par litàn. 

> Cheste plante agis sui gnarvs e sul zarviel. E a- punt par disturbà il zarviel, par puartà second i cas o il deliri furibond o la cunvulsion, o l9instupidiment, la rofonde sonolenze, pàr che vevi ricevut il nom di Di DI Da P: 
sturbio. 
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A cress nei eurtii jarbos, nei lugs incolz e grass, 

e valintir sott ai murs, là che il teren a l'è misturat 

arudinaz e a materiis animals. 
Si chiate anchie un9 altre qualitat, che invece di 

ve, come cheste, il flor zal dutt venat di ross, lu ha 

dutt blanc zalastri. A puarte il nom di jarbe di sante 

Polonie cul for biane (Giusquiamo bianco Hyosciamus 

albus). A possed in minor grad li stessis virtuz de 

Y altre. 
21. Celidonie, Jarbe del latt zal, Jurbe di 8. Polonie 

del latt zal; (Celidonia; erba marchesita, erba maestra, 

erba gialla dai porri. Chelidonium majus). In prossimi- 

tat ai abitaz, nei lugs ombros sterii, sott alli9 chiarandis 

dei orz, sott ai mus, fra lis fissuriss des muràis. I con- 

tadins la ùsin nell'iterizie 0 mal del zal; cul latt, che 

zem co9 si romp, bàgnin i rizùi par stirpàju; e Aplichin 

lis fueis sullis plàis vechis. Si ul, che chest lat, mitut 

tei ding sbusaz e dolenz, al calmi il dolor; e da chest, 

in qualchi pais, la clàmin anchie jarbe di S. Polonie del 

latt zal. Pe sos virtuz pluitost ativis no bisugne usale 

cun trope confidenze internamenti. | 0g 

22. Jarbe de Madone pes piùis e par tàis. (Pru. 

nella, Brimella, Consolida minore, Prunella vulgaris), 

A è 8enmùn di lung lis stradis campestris, sul cgi dei 

fossai, nei lugs ombros © freschs. A sta slargiade par 

tiare culla panole sfluride drezade in su; passat il flor 

la panole devente rossitte, © ross!8 si fan li fueis da 

bande redrose. 
o ; 

Li fucis vegnin comunemente applicadis sullis 

plàis e sullis ferìdis. Anchie antigamenti ere in ripu- 

tazion come rimiedi astringent, consolidant; per cui si 

clame Consolida minore, Ere doprade anchie în garga- 

rismo nellis infamazions di gole, anginis, E il nom 

di Prunella si pritind, che al derivi apunt dal nom 

germanich Briume, che signìfiche une specie di angine, 

in cui la lengo si sglonfe fur di misure, e a uarì la 

qual ere in Germanie 8un timp in voghe. 

23, Jarbe de9 Madone che si-fas-bul; par fa tè. (Ve. 
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ronica camedra, Veronica chamaedr: randis, di lung i fossai, 
chiamps a spiche in prim 
Atins. Vègnin lis fueis do 
nellis toss gatarosis. 

24. Jarbe pelose, Pilusìt, ordle di surde 0 ( Pilosellà, orecchio di topo. Hieràcium Pilosella mine par tiare nei terens ariz, savalon proprietaz astringenz. Buine par 

rys). Sott lis. chia- fra la jarbe, sui chiavozai dei 
navere cui sei biei flors ele 
pradis da puare jnt par fa tè 

di suràs. 

glerdos. Ha 
fermà il sang di nas, la fiere, e par promovi 19 urine, quand che la ritenzion a è dipendent da debole; 

25. Chianaipin (Miglioa 
Miglio cattivo. Lithosperm 
Cheste plante co9 è chiarfade di s grans di mei, o tantis pizulis perl véle in pront pai nemai e 6. Louvuinesse,: Tauvesi 

10 dei canai. 
alsole, Migliarino, Miglio duro, um officinale). Nei lugs àrizo 

8emenzutis, che somèin 
utis, a ven racolte par 

pai purziei co9 stèntin a urinà, 
nesse, Pevarelle. Puàrtin chest nom dos plantis del medesim genar, dos surs, cioè: ? L dropepe, 0 erba pepe, o Pepe d' lygonum hydropiper); e la 

lygonum persicaria). Duttis 
Specialmenti nei fossai. H 
plui mareat lu ha la prime, màssime qual'in qualchi pais a ven 
come condiment in lug del 
di roche tènzin la lane in 
nuzadis chestis plantis e 

acqua 0 Cuocìculo (Po- 
Persicaria 0 Salcerella (Po- 

dos nei lugs umiz, e la prime 
an un savor fuart, brusant; e 

po la semenze, la 
racolte par doprale in polvar 
pevar. Duttis dos eul lum 

zal chiariat. Si ul, che smi- 
spandudis sui pavimenz des chiàmaris, stin un bon rimiedi cuintre i pulz. 

se_minude, 27. Luv 
Sangui 

nédos, e che chiamine par teraz dei chiamps, nei lugs 

( Centinodia, Centimorbia, a, Correggiuola, Polygonum aviculare) Jarbe d'un color verd seur, di fibre fuarte, plene di gri ps 0 
tiare sul or des str dis, pai 
incolz. Ha proprietaz astrin- genz. A ven usade tes diareis antighis, nei fluss di sang. I contadins la dan ai nemai 

28. Lavande. (Lavande, 
cultivide nei o 
la blanchiarie pal bon odor 

i co9 pissin sang. 
Lavandula spica). A ven z. Lì spighis flurìdis vègnin mitudis fra 
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il vuestri morar al vivar 
8azion e il compens del timp, de fad 

bez impieg 
Contad. Provarai : 

E us assicuri che ri 

w
 Color chart 


